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Observations éventuelles :

à M. WEH RENS (tel. 2362) tel. secr. 2363, bureau Beri. 11/100

Objet : VIANDES FRAICHES : conditions sanitaires pour l'importation en provenance 
de Pologne

Proposition de M. DALSAGER 

DECISION PROPOSEE !

- approuver le projet de décision de la Commission concernant les conditions 
de police sanitaire et la certification sanitaire requises pour les impor
tations de viandes fraîches en provenance de Pologne,

Commentaire

Le présent projet a pour objet d'autoriser sous certaines conditions l'impor

tation dans les Etats membres de viandes fraîches en provenance de Pologne.

Le Comité irttérinaire permanent a émis un avis favorable. Le Representant belge 

s'est abstenu en raison du caractère obligatoire de l'article 1er, Le ^Représentant 

danois veut la même dérogation que pour l'Irlande.

IJ2

EiL· ·· A

Copie à : MM. VILLAIN
Sir Roy DENMAN 

EHLERMANN

/<οΛ

ΐ'ΐΛ ■ :

υ” _ °
'S-,

■îr" 
CT' lí E. NOEL

Secrétaire général

. · .....

■ I



jj..'-."yv; . ¥ í ' : ■ ■ y· ■ l ;;·
-yfe y’-»y;-''nfe^1y ■ yy y-«;äy"-v-,, y y-v·;; · "

. ' - y y... yy ■ ■ ■-y, ^ - '.y -'y ■■ ' r ■ y y ‘ - .:- . ■ y-y,y y

--i « “■

■ y '.··.■ '

Í1 ‘ jJ:ÿ^r'«:v:

. - ' i -y .'yy-y:y :i 'y

yyy : ryyyyy yy y -yyyyyyyyy4#yy;iy y·;· #ïyy

yy y. /y " yM^yy :yyy #ïyy y yyyyysyyyy yyÿ:W>ÿyy«y y - - '■ yy: yy>.

■ ■·■■ '. ; -■■ y '-y yyyy:yyy.iy yvv,/ yyyy ■ y* tmÿ,swh. *

y' y ' ■ ■ ' ■:. r«;,? ·ΐϊφ=?.|*ν··-' '■ * -y"y ni- y®*:i«H^'

" y.:'y



NOTE DU SECRETARIAT ' WERAL

PREPARATION DU DOCUMENT

I. Direction générale responsable · : AGRICULTURE

Services associés :

- pour accord -

D.G. des Relations extérieures accord

- pour avis -

Service juridique avis favorable (sous réserve d'une 

dernière vérification du texte).

II Langue (original : E)
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COMMICCJION

DES

COMMUNAUTES EUROPEENNES

Direction Générale de l'Agriculture

PROJET DE

DECISION DE LA COMMISSION 

du

concernant les conditions de police sanitaire et la 

certification sanitaire requises pour les importations 

de viandes fraîches en provenance de POLOGNE

(COMMUNICATION DE M. DALSAGER A LA COMMISSION)
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NOTE EXPLICATIVE

La directive 72/462/CEE du Conseil indique les conditions de base qui 

doivent être appliquées par les Etats membres en autorisant les impor

tations d'animaux vivants des espèces bovine et porcine et des viandes 

fraîches des animaux des espèces bovine, porcine, ovine, caprine et de 

solipèdes domestiques en provenance des pays tiers.

Par décision de la Commission, il est nécessaire de déterminer les con

ditions sanitaires et la certification sanitaire pour les viandes fraîches.

La situation sanitaire en Pologne peut être favorablement comparée avec la 

plupart des Etats membres.

Les détails de la proposition correspondent approximativement aux règles 

existant dans la plupart des Etats membres. Les Etats membres qui béné

ficient de dérogations dans les échanges intracommunautaires ont reçu la 

possibilité d'appliquer des mesures parallèles jusqu'à ce qu'intervienne 

un réexamen général au plus tard le 1er-juillet 1982.



PROJET DE

DECISION DE LA COMMISSION 

du

concernant les conditions de santé animale et la certification vétérinaire 

pour les importations de viandes fraîches en provenance de

POLOGNE

LA COMMISSION DES COMMUNAUTES EUROPEENNES,

vu le traité instituant la Communauté économique européenne,

vu la directive 72/462/CEE dú Conseil, du 12 décembre 1972, concernant des 

problèmes .sanitaires et de police sanitaire lors de l'importation d'animaux 

des espèces bovine et porcine et des viandes fraîches en provenance des 

pays tiers (1), modifiée en dernier lieu par la directive 77/98/CEE (2), 

çt notamment son article 16,

considérant qu'il est nécessaire d'établir des conditions sanitaires pour 

l'importation de viandes fraîches en provenance de Pologne;

considérant qu'à la suite d'une mission vétérinaire de la Communauté, il 

apparaît que la situation sanitaire en Pologne est favorablement comparable 

avec celle de la plupart des Etats membres de la Communauté, en particulier 

en ce qui concerne les maladies transmissibles par la viande;

considérant, en outre, que les autorités vétérinaires responsables de 

Pologne ont confirmé que la Pologne est indemne depuis au moins 12 mois de 

peste bovine, de fièvre aphteuse à virus exotique, de fièvre aphteuse à 

virus classique, de peste porcine africaine, de paralysie contagieuse 

porcine (maladie de Teschen) et de maladie vésiculeuse de porc et qu'aucune 

vaccination n'a été pratiquée contre ces maladies pendant ce même délai, à 

l'exception de fièvre aphteuse à virus classique et de peste porcine classique;

considérant qu'il existe en Pologne des animaux vaccinés contre la fièvre aphteuse 

et la peste porcine classiçpie;

considérant que les autorités vétérinaires responsables de Pologne se sont 

engagées à notifier à la Commission des Communautés européennes et aux 

Etats membres, par telex ou télégramme, dans un délai de 24 heures au plus 

tard suivant la confirmation de l'apparition des maladies mentionnées 

ci-dessus ou de l'adoption de la vaccination contre elle;

(1) J.O. L 302 du 31.12.1972, p. 28

(2) J.O. L 26 du 31.01.1977, p. 81
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- 2 -

considérant que les conditions sanitaires et la certification sanitaire 

doivent être adaptées en tenant compte de la situation sanitaire du pays 

tiers considéré;

considérant que certains Etats membres bénéficient de dispositions spéciales 

dans les échanges intracommunautaires en raison de leurs situations sanitaires 

particulières relatives à la fièvre aphteuse et à la peste porcine et 

doivent être également autorisés à appliquer des dispositions particulières 

pour les importations en provenance des pays tiers; considérant que ces 

dispositions doivent être au moins aussi strictes que celles qu'appliquent 

ces mêmes Etats membres dans les échanges intracommunautaires;

considérant qu'il sera nécessaire de réexaminer la présente décision avant 

le 1er juillet 1982 en vue de l'adapter aux règles communautaires concernant 

le contrôle et l'éradication de la fièvre aphteuse et de la peste porcine 

dans la Communauté;

considérant que les mesures prévues par la présente décision sont conformes 

à l'avis du Comité Vétérinaire Permanent;

A ARRETE LA PRESENTE DECISION :

Article premier

1. Les Etats membres autorisent l'importation des catégories suivantes 

de viandes fraîches en provenance de la Pologne :

a) viandes fraîches d'animaux domestiques des espèces bovine, 

porcine, ovine et caprine, remplissant les garanties prévues par 

le·certificat sanitaire qui est établi conformément à l'annexe A 

et qui doit accompagner l'envoi;

b) viandes fraîches de solipèdes domestiques remplissant les garanties 

prévues par le certificat sanitaire qui est établi conformément

à l'annexe B et qui doit accompagner l'envoi.

2. Les Etats membres n'autorisent pas l'importation des catégories de 

viandes fraîches en provenance de la Pologne autres que celles 

mentionnées au paragraphe 1.
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Artide 2

1. Jusqu'à l'adoption par le Conseil d'une réglementation concernant la 

lutte contre la fièvre aphteuse et son éradication dans la Communauté 

et tout en continuant d'interdire la vaccination contre la fièvre 

aphteuse, l'Irlande et le Royaume-Uni pour l'Irlande du Nord peuvent, 

en ce qui concerne les viandes fraîches d'animaux des espèces bovine, 

porcine, ovine et caprine visées à l'article 1er, paragraphe 1, sous

-a), maintenir leurs règles nationales de police sanitaire relatives à

la protection contre· la fièvre aphteuse.
*

2. Tout en demeurant officiellement indemnes de peste porcine, le Danemark, 

l'Irlande et le Royaume-Uni peuvent en ce qui concerne la viande 

fraîche de porc visée à l'article 1, paragraphe 1, sous a), maintenir 

leur législation nationale en matière de protection contre la peste 

porcine.

Article 3

La présente décision n'est pas applicable aux importations de glandes et 

d'organes autorisées par le pays de destination en vue de leur utilisation 

par l'industrie pharmaceutique.

Article 4

La présente décision sera réexaminée en vue de son adaptation aux dispo

sitions communautaires relatives à la lutte contre la fièvre aphteuse et 

la peste porcine et à leur éradication à l'intérieur de la Communauté,

Article 5

La présente décision est applicable à compter du 1er juillet 1982,

Article 6

Les Etats membres sont destinataires de la présente décision.

Fait à Bruxelles, le Par la Commission



ANNEXE A

CERTIFICAT SANITAIRE

relatif à des viandes fraîches (1) d'animaux domestiques des espèces 

bovine, porcine, ovine et caprine destinées à la Communauté

économique européenne

Pays de destination . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Numéro de référence du certificat de salubrité (2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pays.expéditeur : POLOGNE

Ministère . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Référence . . . . . . . . . . . . . . '. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(facultatif)

I. Identification des viandes

Viandes de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(espèce animale)

Nature des pièces . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nature de l'emballage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nombre de pièces ou d'unités d'emballage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Poids net . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Provenance des viandes

Adresse(s) et numéro(s) d'agrément vétérinaire (2) de l'(des) abattoir(s) 

agréé(s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Adresse(s) et numéro(s) d'agrément vétérinaire (2) de l'(des) atelier(s) 

de découpe agréé(s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Destination des viandes

Les viandes sont expédiées de

(lieu d'expédition)

à

(pays et lieu de destination)

par le moyen de transport suivant (3) 

Nom et adresse de l'expéditeur . . . .

Nom et adresse du destinataire
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IV. Attestation sanitaire

Le vétérinaire officiel soussigné certifie :

1. que les viandes fraîches désignées ci-dessus proviennent :

- d'animaux ayant séjourné sur le territoire Pologne pendant au 

moins les trois mois précédant leur abattage ou depuis leur 

naissance lorsqu'il s'agit d'animaux âgés de moins de trois mois,

- d'animaux ayant appartenu à des cheptels n'ayant accusé aucun cas 

de fièvre aphteuse au cours des trente jours précédents et autour 

desquels aucun cas de fièvre aphteuse n'a été constaté depuis

30 jours dans un rayon de 10 kilomètres,

(2)
- d'animaux ayant été transportés à l'abattoir agrée, sans entrer 

en contact avec des animaux ne remplissant pas les conditions 

exigées pour l'exportation de leur viande vers la Communauté, 

étant entendu que si ces animaux ont emprunté un moyen de 

transport, celui-ci a été nettoyé et désinfecté avant le char

gement ,

- d'animaux qui ont été soumis, à. l'abattoir et au cours des 

vingt-quatre heures précédant leur abattage, à l'inspection 

sanitaire ante mortem visée au chapitre V de l'annexe B de la 

directive 72/462/CEE et qui n'ont présenté aucun symptôme de la 

fièvre aphteuse,

- en ce qui concerne la viande fraîche porcine, d'animaux provenant 

d'exploitations dans lesquelles n'a été constaté aucun foyer

de maladie

vésiculeuse du porc au cours des 30 jours (ou de peste porcine au 

cours des 40 jours) précédents et autour desquelles dans un rayon 

de 10 km, aucun cas de ces maladies n'a été constaté depuis 

30 jours,
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- en ce qui concerne la viande fraîche porcine, d'animaux n'ayant 

pas appartenu à des cheptels soumis, pour des raisons sanitaires, 

à des mesures d'interdiction prises à la suite d'un cas de 

brucellose porcine au cours des six semaines précédentes,

- en ce qui concerne la viande fraîche ovine et caprine, d'animaux

n'ayant pas appartenu à un cheptel soumis, pour des raisons 

sanitaires, à des mesures d'interdiction prises à la suite d'un 

cas de brucellose ovine ou caprine au cours des six semaines 

précédentes; '

2. qüe les viandes désignées ci-dessus proviennent d'un ou de plusieurs 

établissements dans lesquels, après qu'un cas de fièvre aphteuse a 

été constaté, la préparation ultérieure de viandes destinées à 

l'exportation vers la Communauté n'a été autorisée qu'après l'abattage 

de tous les animaux présents, l'élimination de toutes les viandes, 

ainsi que le nettoyage et la désinfection totale des établissements 

sous le contrôle d'un vétérinaire officiel.

Fait à . . . . . . . . . . . . . .  le . . . . . . . . . . . . . .

(signature du vétérinaire officiel)

CACHET

(1) Par viandes fraîches on entend toutes les parties propres à la con

sommation humaine d'animaux domestiques appartenant aux espèces bovine, 

porcine, ovine et caprine, n'ayant subi aucun traitement de nature à 

assurer leur conservation; toutefois, les viandes traitées par le 

froid sont à considérer comme fraîches.

(2) Indication facultative lorsque le pays destinataire autorise, en 

application de l'article 19 paragraphe a) de la directive 72/462/CEE, 

l'importation de viandes fraîches pour des usages autres que la con

sommation humaine.

(3) Pour les wagons et les camions, indiquer le numéro d'immatriculation, 

pour les avions le numéro de vol et pour les bateaux le nom.



ANNEXE B

CERTIFICAT SANITAIRE

relatif à des viandes fraîches (1) de solipèdes domestiques 

destinées à la Communauté économique européenne

Pays de destination . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Numéro de référence du certificat de salubrité (2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pays expéditeur : POLOGNE

Ministère . . . . . . . . . . . . .  ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Référence . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(facultatif)

I. Identification des viandes

Viandes de SOLIPEDES.DOMESTIQUES. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(espèce animale)

Nature des pièces . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nature de l’emballage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nombre de pièces ou d'unités d'emballage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Poids net . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Provenance des viandes

Adresse(s) et numéro(s) d'agrément vétérinaire (2) de l'(des) abattoir(s) 

agréé(s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Adresse(s) etnuméro(s) d'agréments vétérinaire (2) de l'(des) atelier(s) 

de découpe agréé(s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Destination des viandes

Les viandes sont expédiées de

(lieu d'expédition)

à

(pays et lieu de destination)

par le moyen de transport suivant (3) 

Nom et adresse de l'expéditeur . . . .

Nom et adresse du destinataire
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IV. Attestation sanitaire

Le vétérinaire officiel soussigné certifie que les viandes désignées 

ci-dessus proviennent d'animaux ayant séjourné sur le territoire de La 

Pologne pendant au moins les trois mois précédant leur abattage ou 

depuis leur naissance lorsque les animaux sont âgés de moins de trois 

mois.

- Fait à le

(signature du vétérinaire officiel)

CACHET

(1) Par viandes fraîches on entend toutes les parties propres à la con

sommation humaine de solipèdes domestiques, n'ayant subi aucun 

traitement de nature à assurer leur conservation; toutefois, les 
viandes traitées par le froid sont à considérer comme fraîches.

(2) Indication facultative lorsque le pays destinataire autorise, en 
application de l'article 19 paragraphe a) de la directive 72/462/CEE, 

l'importation de viandes fraîches pour des usages autres que la con

sommation humaine.

(3) Pour les wagons et les camions, indiquer le numéro d'immatriculation, 

pour les avions le numéro de vol et pour les bateaux le nom.
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2 décembre 1981
COMMISSION

DES COMMUNAUTES EUROPEENNES

Secrétariat général

C(81) 1885

TEXII D|

Note pour MM. les Membres de la Commission

Procédure écrite E/1527/81

- DELAI: MERCREDI,9 DECEMBRE 1981 - 12 H.

C)h.scr\'ali(jn.'i éventuelles :

ù M. VVEHRENS (tel. 2362) tél. secr. 2363, bureau Beri 11/100

Objet I VIANDES FRAICHES : conditions sanitaires pour l'importation en provenance 

de Pologne

Proposition de M. DALSA6ER 

DECISION PROPOSEE :

- approuver lé projet de décision de la Commission concernant les conditions 
de police sanitaire et la certification sanitaire requises pour les impor

tations de viandes fraîches en provenance de Pologne.

Commentaire z

Le présent projet a pour objet d'autoriser sous certaines conditions l'impor

tation dans les Etats membres de viandes fraîches en provenance de Pologne.

Le Comité vétérinaire permanent a émis un avis favorable. Le Rei^sentant belge 

s'est abstenu en raison du caractère obligatoire de l'article 1er. Le Représentant 

danois veut la même dérogation que pour l'Irlande.

P.i. :

Copie á : MM. VILLAIN h E .

Sir Roy DENMAN lm4 , Sf.

EHLERMANN E. NOEL

Secrétaire général

m
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NOTE DU SECRETARIAT GENERAL

PREPARATION DU DOCUMENT

I. Direction générale responsable * : AGRICULTURE

Services associés :

- pour accord -

D.G. des Relations extérieures accord

- pour avis -

Service juridique avis favorable (sous réserve d'une 
dernière vérification du texte).

II. Langue (original : E)



KOMMISSION

DER
EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN

3102/VI/81-DE 

Orig.: EN

Generaldirektion Landwirtschaft
KL. Nr. 64.232

VI/B/4

ENTWURF

ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION 

vom

über die viehseuchenrecht Lichen Bedingungen und 

die tierärztliche Beurkundung bei der Einfuhr von 

frischem Fleisch aus POLEN

Rev. 1

(MitteiIxmg von Herrn MLSAGER an die Kommission)



ERLÄUTERUNG

Die RichtLinie des Rates 72/462/EWG Legt die grundsätzLichen Bedingtingen 

fest, die die MitgLiedstaaten bei der Zulassung der Einfuhr von Rindern 

und Schweinen und von frischem Fleisch von Rindern, Schweinen, Schafen, 

Zi-egen und als Haustiere gehaltenen Einhufern aus Drittländern anzuwenden 

haben.

Es ist notwendig, durch eine Entscheidung der Kommission die tierseuchen- 

rechtlichen Bedingungen und die tierärztliche Beurkundung für frisches 

Fleisch festzuLegen.

Die Tierseuchenlage in Polen kann im Vergleich mit den meisten MitgLied

staaten als günstig bezeichnet werden.

Die Einzelheiten dieses Vorschlags kommen den bestehenden Regelungen der 

meisten MitgLiedstaaten sehr nahe. Diejenigen MitgLiedstaaten, die in den 

Genuss von AusnahmebewiLLigungen beim innergemeinschaftlichen Handelsver

kehr kommen, dürfen gleichartige Massnahmen anwenden bis eine allgemeine 

Überprüfung stattfindet, jedoch bis spätestens zum 1. Juli 1982.



ENTWURF

ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION 

vom

über die viehseuchenrechtLichen Bedingungen und 

die tierärztliche Beurkundung bei der Einfuhr von 

frischem Fleisch aus POLEN

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN -

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 72/462/EWG des Rates vom 12. Dezember 1972 zur 

Regelung yiehseuchenrechtlicher und gesundheitlicher Fragen bei der Einfuhr 

von Rindern und Schweinen und von frischem Fleisch aus Drittländern (1), zu

letzt geändert durch die Richtlinie 77/98/EWG (2), insbesondere auf Artikel 16,

in Erwägung nachstehender Gründe:

Die viehseuchenrechtlichen Bedingungen für die Einfuhr von frischem Fleisch 

aus Polen sind festzulegen.

Aufgrund einer tierärztlichen Informationsreise der Gemeinschaft hat sich 

gezeigt, dass die Tierseuchenlage in Polen im Vergleich mit den meisten 

Ländern der Gemeinschaft als günstig zu bezeichnen ist, insbesondere was die 

durch Fleisch übertragbaren Krankheiten anbelangt.

Darüber hinaus haben die zuständigen Veterinärbehörden Polens versichert,

dass Polen seit über 12 Monaten frei ist von Rinderpest^, exotischer Maul- und 
.klassischer Maul- und Klauenseuche, klassischer Schweinepest, 

Klauenseuche,/afrikanischer Schweinepest, ansteckender Schweinelähme (Tescnener

Kranfcheit) und vesikulärer Schweinekrankheit und dass gegen diese Krankheiten,

ausser gegen klassische Maul- und Klauenseuche und klassische Schweinepest,

während dieser Zeit keine Schutzimpfungen vorgenommen wurden. Tiere, die gegen

Maul- und Klauenseuche und klassische Schweinepest geimpft wurden, sind jedoch 
in Polen vorhanden.

Die zuständigen Veterinärbehörden Polens haben sich verpflichtet, der Kommission 

der Europäischen Gemeinschaften und den Mitgliedstaaten durch Fernschreiben 

oder Telegramm innerhalb von 24 Stunden das Auftreten einer der obengenannten 

Krankheiten oder eine Änderung in den Impfmassnahmen dagegen mitzuteilen.

(1) ABI. Nr. L 302 vom 31.12.1972, S. 28.

(2) ABI. Nr. L 26 vom 31. 1.1977, S. 81.
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Die viehseuchenrechtLichen Bedingungen und die tierärztliche Beurkundung 

müssen entsprechend der Tierseuchenlage des betreffenden Drittlandes 

festgelegt werden.

Bestimmte Mitgliedstaaten kommen infolge ihrer besonderen Lage hinsicht

lich der Maul- und Klauenseuche und Schweinepest in den Genuss von 

besonderen Massnahmen im innergemeinschaftlichen Handelsverkehr und 

müssen daher berechtigt sëin, besondere Massnahmen bei der Einfuhr aus 

Drittländern anzuwenden; diese Massnahmen müssen jedoch zumindest so 

streng sein wie diejenigen, die dieselben Mitgliedstaaten beim inner

gemeinschaftlichen Handelsverkehr anwenden.

Es ist notwendig, diese Entscheidung im Hinblick auf eine Anpassung an 

Gemeinschaftsvorschriften zur Bekämpfung und Tilgung der Maul- und 

Klauenseuche und Schweinepest innerhalb der Gemeinschaft zu überprüfen.

Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Massnahmen entsprechen der 

Stellungnahme des Ständigen Veterinärausschusses -

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

(1) Die Mitgliedstaaten gestatten die Einfuhr von frischem Fleisch der 

nachstehend aufgeführten Kategorien aus Polen:

a) frisches· Fleisch von Haustieren der Gattungen Rind, Schwein, Schaf 

und Ziege, das den Garantien im Tiergesundheitszeugnis gemäss 

Anhang A dieser Entscheidung entspricht; das Tiergesundheitszeugnis 

muss die Fleischsendung begleiten.

b) frisches Fleisch von Einhufern, die als Haustiere gehalten werden, 

das den Garantien im Tiergesundheitszeugnis gemäss Anhang B dieser 

Entscheidung entspricht; das Tiergesundheitszeugnis muss die 

Fleischsendung begleiten.

(2) Die Mitgliedstaaten gestatten keine Einfuhr anderer Kategorien von 

frischem Fleisch aus Polen als die in Absatz 1 aufgeführten.
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Artikel 2

(1) Bis zum Erlass von Rechtsvorschriften zur Bekämpfung und Ausmerzung der 

Maul- und Klauenseuche in der Gemeinschaft durch den Rat und bei Beibe

haltung des Verbots der Impfung gegen Maul- und Klauenseuche in ihren 

Ländern können Irland und das Vereinigte Königreich, sofern es sich um 

Nordirland handelt, in bezug auf frisches Fleisch von Rindern, Schweinen, 

Schafen und Ziegen nach Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe a) einzelstaatliche 

viehseuchenrechtliche Béstimmungen gegen die Einschleppung der Maul- und 

Klauenseuche aufrechterhalten.

(2) Solange Dänemark, Irland und das Vereinigte Königreich amtlich frei von 

Schweinepest sind> können sie für Schweinefleisch nach Artikel 1 Absatz 1 

Buchstabe a) einzelstaatliche viehseuchenrechtliche Bestimmungen gegen 

die Einschleppung von Schweinepest aufrechterhalten.

Artikel 3

Diese Entscheidung gilt nicht für die Einfuhr von Drüsen und Organen, die 

vom Bestimmungsland für Zwecke der Herstellung von Arzneimitteln genehmigt 

wi rd.

Artikel 4

Diese Entscheidung wird zum Zweck der Anpassung an Gemeinschaftsvorschriften 

zur Bekämpfung und Tilgung der Maul- und Klauenseuche und der Schweinepest 

in der Gemeinschaft iiberprUft.

Artikel 5

Diese Entscheidung gilt ab 1. Juli 1982.

Artikel 6

Diese Entscheidung ist an alle Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den Für die Kommission



ANHANG A

TIERGESUNDHEITSZEUGNIS

für frisches Fleisch (1) von Haustieren der Gattungen 

Rind, Schwein, Schaf und Ziege, das zum Versand 

nach der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft bestimmt ist

Bestimmungsland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nr. der Genusstauglichkeitsbescheinigung (2). . . . . . . . . . . . . .

Versandland: POLEN

Zuständiges Ministerium... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ausstellende Behörde. . . .-. . . . . . . . . . . . :. . . . . . . . . . . . . . .

Bezug. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(fakultativ)

I. Angaben zur Identifizierung des Fleisches:

Fleisch von. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Tierart)

Art der Teilstücke. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Art der Verpackung. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Zahl der Teile oder Packstücke. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Eigengewicht. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Herkunft des Fleisches:

Anschrift(en) und VeterinärkontrolInummer(n) (2) des/der zugelassenen 

Schlachthofes/Schlachthöfe. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Anschrift(en) und Veterinärkontrollnummer(n) (2) des/der zugelassenen 

Zer legungábetriebe(s). . . . . . -. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Bestimmung des Fleisches:

Das Fleisch wird versandt von. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Versandort)

nach. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Bestimmungsort und -land)

mit folgendem Beförderungsmittel (3). . . . . . . . . . . . . . . . .

Name und Anschrift des Versenders. . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Name und Anschrift des Empfängers



- 2 -

IV. Gesundheitsbescheinigung

Der Unterzeichnete amtLiche Tierarzt bescheinigt folgendes:

1. bas vorstehend beschriebene frische Fleisch stammt von

- Tieren, die vor dem Schlachten mindestens drei Monate lang 

bzw. - im Fall von unter drei Monate alten Tieren - seit ihrer 

Geburt in Polen gehalten worden sind;

- Tieren aus Betrieben, in denen in den letzten 30 Tagen kein 

Fall von Maul- und Klauenseuche aufgetreten und wo in einem 

Umkreis von 10 km in den letzten 30 Tagen kein Fall von Maul

und Klauenseuche vorgekommen ist;

- Tieren, die zu dem betreffenden zugelassenen Schlachthof (2) ge

bracht worden sind, ohne mit Tieren in Berührung gekommen zu 

sein, die die Bedingungen für eine Ausfuhr ihres Fleisches nach 

der Gemeinschaft nicht erfüllen. Ist die Beförderung in einem 

Transportmittel erfolgt, so muss dieses vor dem Beladen gereinigt 

und desinfiziert worden sein;

- Tieren, die 24 Stunden vor der Schlachtung der Schlachttier

untersuchung gemäss Kapitel V des Anhangs B der Richtlinie 

72/462/EWG im Schlachthof selbst unterzogen worden sind und die 

keine Anzeichen von Maul- und Klauenseuche aufgewiesen haben;

- Tieren, die - im Fall von fr'ischem Schweinefleisch - aus Betrieben

stammen, in denen seit mindestens 3O Tagen kein Fall von vesikulärer 

Schweinekrankheit oder seit mindestens 40 Tagen kein Pall von Schwei

nepest und in deren tfaikreis von 10 km seit mindestens 30 Tagen kein 

Pall dieser Krankheiten aufgetreten ist;

- Tieren, die - im Fall von frischem Schweinefleisch - nicht aus 

einem Betrieb stammen, der aus seuchenrechtlichen Gründen infolge 

des Auftretens von Schweinebrucellose in den letzten sechs Wochen 

gesperrt gewesen ist;
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- Tieren, die - im Fall von frischem Schaf- und Ziegenfleisch - nicht 

aus einem Betrieb stammen, der aus seuchenrecht Lichen Gründen in

folge des Auftretens von Schaf- oder ZiegenbrucelLose in den Letzten 

sechs Wochen gesperrt gewesen ist.

2. Das frische Fleisch wurde in einem Betrieb oder in Betrieben gewonnen,

_ in weLchem/weLchen, wenn ein Fall von MauL- und Klauenseuche festge- 

stellt wird, die we.itere Bearbeitung von Fleisch zur Ausfuhr nach der 

Gemeinschaft erst wieder genehmigt wird, nachdem alle dort befind

lichen Tiere geschlachtet, sämtliches Fleisch beseitigt und der 

Betrieb oder die Betriebe unter Aufsicht eines amtlichen Tierarztes 

vollkommen gereinigt und entseucht worden ist/sind.

/ \

\
; Siegel , 

\ /
/

s

Ausgefertigt in am

(Unterschrift des amtlichen Tierarztes)

(1) Frisches Fleisch - alle zum Genuss für den Menschen geeigneten Teile 
von Haustieren der Gattungen Rind, Schwein, Schaf und Ziege, die 
keiner auf ihre Haltbarkeit einwirkenden Behandlung unterzogen worden 
sind. Als frisch gilt jedoch auch Fleisch, das einer KäItebehandlung 

unterzogen worden ist.

(2) Fakultativ, wenn das Bestimmungsland die Einfuhr von frischem Fleisch 
zu anderen Zwecken als zum menschlichen Genuss unter Anwendung von 
Artikel 19Buchstabe a) der Richtlinie 72/462/EWG genehmigt hat.

(3) Bei Eisenbahnwaggons oder Lastwagen sind jeweils die Registriernummern, 
bei Flugzeugen die FLugnummer und bei Schiffen der Schiffsname anzu

geben.



ANHANG B

TIERGESUNDHEITSZEUGNIS

für frisches Fleisch (1) von Einhufern, 

die als Haustiere gehalten werden, das zum Versand 

nach der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft bestimmt ist

Bestimmungsland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nr. der Genusstauglichkeitsbescheinigung (2). . . . . . . . . . . . . .

Virsandland: POLEN

Zuständiges Ministerium. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ausstellende Behörde. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bezug . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(fakultativ)

I. Angaben zur Identifizierung des Fleisches:

Fleisch von Einhufern, die als Haustiere

gehalten werden. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . '. . . . . . .
(Tierart)

Art der Teilstücke. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Art der Verpackung. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Zahl der Teile oder Packstücke. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Eigengewicht. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Herkunft des Fleisches:

Anschrift(en) und Veterinärkontrollnummer(n) (2) des/der zugelassenen 

Schlachthofes/Schlachthöfe. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Anschrift(en) und VeterinärkontrolInummer(n) (2) des/der zugelassenen 

Zerlegungsbetriebe(s). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Bestimmung des Fleisches:

Das Fleisch wird versandt von. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Versandort)

nach. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Bestimmungsort und -land)

mit folgendem Beförderungsmittel (3). . . . . . . . . . . . . . . . .

Name und Anschrift des Versenders. . . . . . . . . . . . . . . . . .

Name und Anschrift des Empfängers. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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IV. Gesundheitsbescheinigung

Der Unterzeichnete amtliche Tierarzt bescheinigt folgendes:

Das vorstehend beschriebene frische Fleisch stammt von Tieren, die 

vor dem Schlachten mindestens drei Monate lang bzw. - im Fall von 

unter drei Monate alten Tieren - seit ihrer Geburt in Polen ge- 

- halten worden sind.

Ausgefertigt in. . . . . . . . .  am. . . . . .

(Unterschrift des amtlichen Tierarztes)

/
\

I Siegel

/

(1) Frisches Fleisch - alle zum Genuss für den Menschen geeigneten Teile 
von Einhufern, die als Haustiere gehalten werden, die keiner auf 

ihre Haltbarkeit einwirkenden Behandlung unterzogen worden sind. Als 
frisch gilt jedoch auch Fleisch', das einer Kältebehandlung unterzogen 

worden ist.

' (2) Fakultativ, wenn das Bestimmungsland die Einfuhr von frischem Fleisch 

zu anderen Zwecken als zum menschlichen Genuss unter Anwendung von 
Artikel 19 Buchstabe a) der Richtlinie 72/462/EWG genehmigt hat.

(3) Bei Eisenbahnwaggons oder Lastwagen sind jeweils die Registriernummern, 
bei Flugzeugen die Flugnummer und bei Schiffen der Schiffsname anzu

geben.



COMMISSION

DES COMMUNAUTES EUROPEENNES Bruxelles, le
2 décembre 1981

Secrétoriat général

C(81) 1885

TEXTE E

Note pour MM. les Membres de la Commission

Procédure écrite E/1527/81

|- DELAI: MERCREDI.9 DECEMBRE 1981 - ,12 H. ]
Ohsd vations évctuiicHes:

à Ai. WEH RENS (lél. 2362) tél. secr. 2363, bureau Beri. 11/100

Objet : VIANDES FRAICHES : conditions sanitaires pour l'importation en provenance 

de Pologne

Proposition de M. DALSAGER 

DECISION PROPOSEE :

- approuver le projet de décision de la Commission concernant les conditions 
de police sanitaire et la certification sanitaire requises pour les impor

tations de viandes fraîches en provenance de Pologne.

Commentaire :

Le présent projet a pour objet d'autoriser sous certaines conditions l'impor

tation dans les Etats membres de viandes fraîches en provenance de Pologne.

Le Comité -vétérinaire permanent a émis un avis favorable. Le Rep^sentant belg 

s*e5t; abstenu en raison du caractère obligatoire de l'article Ier. Le^^Représentant 

danois veut la même dérogation que pour l'Irlande.

Copie à J MM. VILLAIN
Sir Roy DENMAN 

EHLERMANN E. NOEL
Secrétaire général
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COMMISSION 

OF TKE

EUROPEAN COMMUNITIES

Directorate-General for Agriculture

DRAFT

COMMISSION DECISION 

of

concerning animal health conditions and veterinary 

certification for imports of fresh meat from

POLAND

(COMMUNCIATION FROM MR, DALSAGER TO THE COMMISSION)



EXPLANATORY NOTE

Council Directive 72/462/EEC Lays down the basic conditions which must 

be applied by Member States when authorising imports of bovine animals 

and swine and fresh meat of bovine animals, swine, sheep, goats and 

dom.estic soLipeds from Third Countries.

Through Commission Decisions, it is necessary.to determine animal health 

conditions and veterinary certification for fresh meat.

The animal health situation in Poland can be compared favourably with 

most Member States.

The details of the proposal approximate the existing rules of most of 

the Member States. Those Member States which benefit from derogations 

in intra-Community trade have been afforded parallel measures until a 

general review takes place not Later than 1 July 1982.



DRAFT

COMMISSION DECISION 

of

concerning animal health conditions and veterinary 

certification for imports of fresh meat from

POLAND

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,

Having regard to Council Directive 72/462/EEC of 12 December 1972 on 

health and veterinary inspection problems upon importation of bovine 

animals and swine and fresh meat from third countries (1), as last amended 

by Directive 77/98/EEC (2), and in particular Article 16 thereof.

Whereas it is necessary to lay down health requirements for imports of 

fresh meat from Poland;

Whereas following a Community veterinary mission it appears that the animal 

health situation in Poland compares favourably with most of the Community 

countries, particularly as regards diseases transmissible through meat;

Whereas, in addition the responsible veterinary authorities of Poland have 

confirmed that Poland has for at least 12 months been free from rinderpest, 

"exotic and classical foot and mouth disease, classical and African swine fever, 

contagious porcine paralysis (Teschen disease) and swine vesicular disease and 

that no vaccinations have been carried out against those diseases during that

time with the exception of classical foot and mouth disease and classical swine 

fever; whereas animals vaccinated against foot and mouth disease and classical 

swine fever are present in Poland;

Whereas the responsible veterinary authorities of Poland have undertaken to 

notify the Commission of the European Communities and the Member States, by 

telex or telegram, within 24 hours, of the confirmation of the occurrence 

of any of the abovementioned diseases or an alteration in vaccination policy 

against them;

(1) OJ No L 302, 31.12.1972, p. 28

(2) OJ No L 26, 31. 1.1977, p. 81
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Whereas animal health conditions and veterinary certification must be 

adapted according to the animal health situation of the non-member country 

concerned;

Whereas certain Member States, because of their particular animal health 

situations concerning foot and mouth disease and swine fever, benefit from 

special provisions in intra-Community trade and should therefore also be 

authorized to apply special provisions .in respect of imports from third 

countries; whereas these provisions must be at least as strict as those 

which the same Member States apply in intra-Community trade;

Whereas it will be necessary to re-examine this Decision with a view to 

adaptation to Community rules concerning the control and eradication of 

foot and mouth disease and swine fever within the Community;

Whereas the measures provided for in this Decision are in accordance with 

the opinion of the Standing Veterinary Committee,

HAS ADOPTED THIS DECISION :

Article 1

1. Member States shall authorize the importation of the following categories 

of fresh meat from Poland :

(a) fresh meat of domestic animals bf the bovine, porcine, ovine or 

caprine species, conforming to the guarantees laid down in the 

animal health certificate in accordance with Annex A, which must 

accompany the consignment;

(b) fresh meat of domestic solipeds, conforming to the guarantees laid 

down in the animal health certificate in accordance with Annex B, 

which must accompany the consignment;

2. Member States shall not authorize the importation of categories of fresh 

meat from Poland other than thosë referred to in paragraph 1.
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Artide 2

1. Until the adoption by the Council of rules concerning the control and 

eradication of foot and mouth disease within the Community, and while 

continuing to prohibit vaccination against foot and mouth disease, 

Ireland and the United Kingdom in respect of Northern Ireland may, in 

respect of fresh meat of bovine animals, swine, sheep and goats referred 

to under Article 1(1) (a),, retain national animal health rules relating 

to protection against foot and mouth disease.

2. While remaining officially free from swine fever, Denmark, Ireland and 

the United Kingdom may, in respect of fresh meat of swine referred to 

under Article 1(1) (a), retain natibnal animal health rules relating to 

protection against swine fever.

Article 3

This Decision shall not apply to imports of glands and organs authorized by 

the country of destination for pharmaceutical manufacturing purposes.

Article 4

This Decision shall be re-examined with a view to adaptation to Community 

rules concerning the control and eradication of foot and mouth disease and 

swine fever within the Community,

Article 5

This Decision shall apply from 1 July 1982.

Article 6

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels,
For the Commission



ANNEX A

ANIMAL HEALTH CERTIFICATE

(1 )
for fresh meat of domestic animals of the bovine, porcine, ovine and 

caprine species intended for consignment to the European Economic Community

Country of destination . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Reference number of the public health certificate (2) 

Exporting country, POLAND

Ministry. . . . :. . . . . . . . . .·. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Department . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Reference . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Optional)

I. Identification of meat

Meat of . . . . . . . . . . . . . .

Nature of cuts . . . . . . . .

Nature of packaging . . . .

Number of cuts or packages 

Net weight . . . . . . . . . . . .

(Animal species)

II. Origin of meat

Address(es) and veterinary approval number(s) (2) of the approved 

slaughterhouse(s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Address(es) and veterinary approval number(s) (2) of the approved 

cutting plant(s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Destination of meat

The meat will be sent from
(Place of loading)

to : . . . . . . . .

by the following 

Name and address

(Country and place of destination)

means of transport (3) . . . . . . . . . . .

of consignor . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Name and address of consignee
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IV. Attestation of health

I, the undersigned, official veterinarian, certify that :

1. the fresh meat described above is obtained from :

- animals which have remained in the territory of Poland for at 

least three months before being slaughtered or since birth in 

the case of animals less than three months old,

- ànimals which come from holdings in which there has been no 

outbreak of foot and mouth disease in the previous 30 days, and 

around which within a radius of 10 km there has been no case of 

foot and mouth disease for 30 days,

(2)
- animals which have been transported to the approved slaughter

house concerned without contact with animals which do not 

comply with the conditions required for export of their meat to 

the Community, and, if conveyed in a means of transport, that 

the latter has been cleaned and disinfected before loading,

- animals which have passed the ante-mortem health inspection 

referred to in Chapter V of Annex B to Directive 72/462/EEC at 

the slaughterhouse during the 24 hours before slaughter and 

have showed no evidence of foot and mouth disease,

- in the case of fresh meat from swine, animals which come from 

holdings in which there has been no outbreak of swine vesicular 

disease in the previous 30 days or of swine fever in the previous 

40 days and around which within a radius of 10 km there has

been no case of these diseases for 30 days.
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- in the case of fresh meat from swine, animals which have not come 

from a holding which for health reasons is subject to prohibition 

as a result of an outbreak of porcine brucellosis during the 

previous six weeks;

- in the case of fresh meat from sheep and goats, animals which have 

not come from a holding which for health reasons is subject to 

prohibition as a result of an outbreak of ovine or caprine brucel

losis during the previous six weeks;

«

2. the fresh meat described above is obtained from an establishment or 

establishments in which, after a case of foot and mouth disease has 

been diagnosed, further preparation of meat for export to the Community 

has been authorized only after slaughter of all animals present, 

removal of all meat, and the total cleaning and disinfection of the 

establishments under the control of an official veterinarian.

Done at on

/
/ SEAL 

1
\

\
\

I

>

✓

(Signature of official veterinarian)

(1) Fresh meat means all parts fit for human consumption from domestic 

animals of the bovine, porcine, ovine and caprine species which have 

not undergone any preserving process; however, chilled and frozen 

meat shall be considered as fresh meat.

(2) Optional when the country of destination authorizes the importation 

of fresh meat for uses other than human consumption in application 

of Article 19 (a) of Directive 72/462/EEC.

(3) For railway wagons or lorries the registration number should be 

given, for aircraft the flight number and for ships the name.
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ANNEX B

ANIMAL HEALTH CERTIFICATE 

(1 )for fresh meat of domestic solipeds 

intended for consignment to the European Economic Community

Country of destination . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Reference number of the public health certificate 

Exporting country, POLAND

Ministry. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Department . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Reference . . . . . . . . . . . . . . . '. . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Optional)

I. Identification of meat

„ ^ , DOMESTIC SOLIPEDS.
Meat of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nature of cuts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nature of packaging . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Number of cuts or packages . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Net weight . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Origin of meat

(2)
Address(es) and veterinary approval number(s) of the approved 

slaughterhouse(s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(2)
Address(es) and veterinary approval number(s) of the approved 

cutting plant (s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Destination of meat

The meat will be sent from : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Place of loading)

to : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Country and place of destination)

by the following means of transport . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Name and address of consignor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Name and address of consignee . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



- 2 -

IV. Attestation of health

I, the undersigned, official veterinarian, certify that the fresh 

meat described above is obtained from animals which have remained in 

the territory of Poland for at least three months before being 

slaughtered or since birth in the case of animals less than three 

months old.

Done at , on

(Signature of official veterinarian)

t SEAL 

I

\
s

»

/

(1) Fresh meat means all parts fit for human consumption from domestic 

solipeds which have not undergone any preserving process; however, 

chilled and frozen meat shall be considered as fresh meat.

(2) Optional when the country of destination authorizes the importation 

of fresh meat for uses other than human consumption in application 

of Article 19 (a) of Directive 72/462/EEC.

(3) For railway wagons or lorries the registration number should be 

given, for aircraft the flight number and for ships the name.



COMMISSION

des COMMUNAUTES EUROPEENNES

Secrétariat général
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■uxelJes, le 2 décembre 1981

Note pour MM. les Membres de la Commission

Proc€‘dure écrite E/1527/81

DELAI: MERCREDI.9 DECEMBRE 1981 - 12 H.

Observations éventuelles:
à M. WEHREN S (tél. 2362) tél. secr. 2363, bureau Beri 11/100

Objet : VIANDES FRAICHES : conditions sanitaires pour l'importation en provenance 
de Pologne

Proposition de M, DALSA6ER 

DECISION PROPOSEE :

- approuver le projet de décision de la Commission concernant Les conditions 
de police sanitaire et la certification sanitaire requises pour Les impor
tations de viandes fraîches en provenance de Pologne.

Commentaire :

Le présent projet a pour objet d'autoriser sous certaines conditions l'impor

tation dans les Etats membres de viandes fraîches en provenance de Pologne,

Le Comité :»étérinaire permanent a émis un avis favorable. Le Representant belj
*■ y

s'est abstenu en raison du caractère obligatoire de l'article 1er. Le /représentant 

danois veut la même dérogation que pour l'Irlande.

Copie à : MM. VILLAIN
Sir Roy DENMAN 

EHLERMANN

/V.

^ E. NOEL 
Secrétaire général

îi?'.· '■ ■'



NOTE DU SECRETARIAT Γ NERAL

PREPARATION DU DOCUMENT

I. Direction générale responsable · : AGRICULTURE

Services associés :

- pour accord -

D.G. des Relations extérieures accord

- pour avis -

Service juridique avis favorable (sous réserve d'une 

dernière vérification du texte).

II. Langue (original : E)

\



COMMISSIONE

DELLE
COMUNITÀ' EUROPEE

Direzione Generale dell'Agricoltura

PROGETTO

di

DECISIONE DELLA COMMISSIONE 

del

relativa alle condizioni di polizia sanitaria ed alla certificazione 

veterinaria cui è subordinata l'importazione di carni fresche

provenienti dalla Polonia

(comunicazione del sic. dalsager alla comissione)
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considerando che occorre adeguare Le condizioni di polizia sanitaria e 

la certificazione veterinaria alla situazione zoosanitaria del paese 

terzo in questione;

considerando che, in attesa dell'adozione di misure comunitarie in 

materia di controllo ed eradicazione dell'afta epizootica e della peste 

suina, possono essere stabilite condizioni speciali per taluni Stati 

membri a motivo della Loro particolare situazione zoosanitaria; che tali 

condizioni devono essere almeno altrettanto rigorose di quelle applicate 

dagli stessi Stati membri negli scambi intracomunitari ;

considerando che sarà necessario riesaminare la presente decisione per 

adeguarla alla regolamentazione comunitaria per il controllo e L'eradicazione 

dell'afta epizootica e della peste suina nella Comunità;

considerando che Le misure previste dalla presente decisione sono conformi 

al parere del Comitato veterinario permanente,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

1. Gli Stati membri autorizzano l'importazione dalla Polonia delle 

seguenti categorie di carni fresche:

a) carni fresche di animali delle specie bovina, suina, ovina e 

caprina, che posseggano i requisiti indicati nel certificato 

di polizia sanitaria che deve accompagnare la merce, redatto 

in conformità dell'allegato A;

b) carni fresche di solipedi domestici, che posseggano i requisiti 

indicati nel certificato di polizia sanitaria che deve accompa

gnare la merce, redatto in conformità dell'allegato B.

2. Gli Stati membri non possono autorizzare l'importazione dalla 

Polonia di carni fresche di categorie diverse da quelle elencate al 

paragrafo 1.
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PROGETTO

di

DECISIONE DELLA COMMISSIONE 

del

relativa alle condizioni di polizia sanitaria ed alla certificazione 

veterinaria cui è subordinata l'importazione di carni fresche 

provenienti dalla POLONIA

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ' EUROPEE,

visto il Trattato che istituisce la Comunità europea,

vista la direttiva 72/462/CEE del Consiglio, del 12 dicembre 1972, 

relativa a problemi sanitari e di polizia sanitaria all'importazione di 

animali delle specie bovina e suina e di carni fresche in provenienza 

dai paesi terzi (1), modificata in ultimo dalla direttiva 77/98/CEE (2), 

in particolare l'articolo 16,

considerando che è necessario stabilire le condizioni sanitarie per 

l'importazione di carni fresche dalla Polonia;

considerando che, a seguito di una missione veterinaria della Comunità, 

risulta che la situazione sanitaria in Polonia è paragonabile favorevol

mente con quelle della maggioranza degli Stati membri, in particolare 

per quanto riguarda le malattie trasmissibili mediante le carni;

considerando inoltre che le competenti autorità polacche hanno confermato

che la Polonia è indenne da almeno 12 mesi da peste bovina, afta epizootica

a virus esotici e classici, peste suina africana, paralisi contagiosa

dei suini■(malattia di Teschen) e malattia vescicolosa dei suini, e che

durante tale periodo non è stata praticata la vaccinazione contro queste

malattie, con l'eccezione dell'alfa epizootica di tipo classico e della peste 
suina classica;

considerando che in Polonia vi sono animali vaccinati contro l'afta 

epizootica e la peste suina classica;

considerando che le competenti autorità veterinarie polacche si sono 

impegnate a notificare alla Commissione delle Comunità europee ed agli 

Stati membri, con telex o telegramma, entro 24 ore al più tardi dalla 

conferma, l'apparizione di ognuna delle malattie summenzionate o le 

eventuali modifiche della politica di vaccinazione contro tali malattie;

(1) G.U. n. L 302 del 31.12.1972, pag. 28

(2) G.U. n. L 26 del 31. 1.1977, pag. 81
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Articolo 1

1. Sino a che il Consiglio non avrà adottato regolamentazioni in 

materia di lotta contro l'afta epizootica e di eradicazione di tale 

malattia nella Comunità, e sino a che negli Stati membri interessati 

sarà vietata la vaccinazione contro tale malattia, l'Irlanda, e il 

Regno Unito per l'Irlanda del Nord, possono, per quanto riguarda le 

carni fresche di bovini, suini, ovini e caprini di cui all'articolo 1, 

paragrafo 1, lettera a), mantenere le proprie norme di polizia 

sanitaria relative alla protezione contro l'afta epizootica.

2. Sino a che rimarranno ufficialmente indenni da peste suina, la 

Danimarca, l'Irlanda eil Regno Unito possono, per quanto riguarda 

le carni fresche di suini di cui all'articolo 1, paragrafo 1, 

lettera a), continuare ad applicare le loro regolamentazioni di 

polizia veterinaria sulla prevenzione della peste suina.

Articolo 3

La presente decisione non si applica alle importazioni di ghiandole e 

organi autorizzate dal paese di destinazione per usi farmaceutici.

Articolo 4

La presente decisione verrà riesaminata, per essere adeguata alla regolamentazione 

comunitaria in materia di lotta contro l'afta epizootica e la peste 

suina nella Comunità.

Articolo 5

La presente decisione è applicabile dal 1° luglio 1982 al più tardi.

Articolo 6

Gli Stati membri sono destinatari della presente decisione.

Fatto a Bruxelles,

\

Per la Commissione



ALLEGATO A

CERTIFICATO DI POLIZIA SANITARIA

relativo a carni fresche (1) di animali delle specie bovina, 

suina,ovina e caprina destinate alla spedizione verso la 

Comunità economica europea

Paese di destinazione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Numero del certificato di sanità (2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Paese speditore : POLONIA

Ministero . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Dipartimento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Riferimenti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(facoltativo)

I. Identificazione delle carni

Carni di . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(specie animale)

Natura dei pezzi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Natura dell'imballaggio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Numero dei pezzi o degli imballaggi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Peso netto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Provenienza delle carni

Indirizzo(i) e numero(i) di riconoscimento veterinario (2) del(i) 

macello(i) riconosciutoli) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Indi'ri zzo(i ) e numero(i) di riconoscimento veterinario (2) del(i) 

laboratoriolri) di sezionamento riconosciutoli) . . . . . . . . . . . .

III. Destinazione delle carni 

Le carni sono spedite da :

a :

(luogo di spedizione)

(paese e luogo di destinazione)

col seguente mezzo di trasporto (3) 

Nome e indirizzo dello speditore ..

Nome e indirizzo del destinatario
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IV. Attestato di polizia sanitaria

IL sottoscritto, veterinario ufficiale, certifica che:

1. Le carni fresche sopra descritte derivano:

- da animali che hanno soggiornato in territorio polacco per almeno 

tre mesi prima della macellazione, ovvero dal momento della nascita, 

se trattasi di animali di età inferiore a tre mesi;

- da animali provenienti da allevamenti nei quali non si sono 

verificati casi di afta epizootica nei precedenti trenta giorni, 

ed intorno ai quali, nel raggio di 10 km, non si sono verificati 

casi di afta epizootica negli ultimi 30 giorni;

(2)
- da animali che sono stati trasportati al macello ri conosciuto,in 

questione senza avere contatti con animali non rispondenti alle 

condizioni richieste per la spedizione delle rispettive carni verso 

la Comunità e, se sono stati impiegati mezzi di trasporto, previa 

pulizia e disinfezione di questi ultimi prima del carico;

- da animali che hanno subito La visita sanitaria ante mortem

presso il macello eggettuata nelle 24 ore precedenti la macellazione, 

ai sensi del capitolo V dell'allegato B della direttiva 72/462/CEE, 

senza presentare segni ri collegabiLi all'afta epizootica :

- nel caso di carni fresche di suini, da animali provenienti da alleva

menti in cui, non si sono verificati focolai di malattia vescicolare

' dei suini nei precedenti 30 giorni o di peste suina nei precedenti 

40 giorni in un'area con raggio di 10 km in cui queste malattie 

non si sono verificate negli ultimi 30 giorni;

(1) Carni fresche: tutte le parti adatte al consumo umano di animali 

domestici delle specie bovina, suina, ovina e caprina che non hanno 

subito alcun trattamento tale da assicurare la loro conservazione; 
sono tuttavia considerate fresche Le carni trattate per mezzo del 

freddo.

(2) Facoltativo allorquando il paese destinatario autorizza L importa 

zione di carne fresca per usi diversi dal consumo umano in applica
zione delL'arti co Lo 19, Lettera a), della direttiva 72/462/CEE.

(3) Per i carri ferroviari e gli autocarri indicare il numero di immatri 

colazione, per gli aerei il numero del volo e per le navi il nome.



ALLEGATO B

CERTIFICATO DI POLIZIA SANITARIA

relativo a carni fresche (1) di solipedi domestici destinate alla 

spedizione verso la Comunità economica europea

Paese di destinazione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Numero del certificato di sanità (2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Paese speditore POLONIA

Ministero . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Dipartimento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Riferimenti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(facoltativo)

I. Identificazione delle carni 

Carni di solipedi domestici

Natura dei pezzi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Natura dell'imballaggio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Numero dei pezzi o degli imballaggi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Peso netto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Provenienza delle carni

Indirizzo(i) e numero(i) di riconoscimento veterinario (2) del(i) 

macello(i) riconosciutoli) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Indirizzo(i) e numero(i) di riconoscimento veterinario (2) del(i)
V

laboratorioCri) di sezionamento riconosciutoli) . . . . . . . . . . . .

III. Destinazione delle carni 

Le carni sono spedite da :

a :

(luogo di spedizione)

(paese e luogo di destinazione

col seguente mezzo di trasporto (3) 

Nome e indirizzo dello speditore ..

Nome e indirizzo del destinatario
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IV. Attestato di polizia sanitaria

IL sottoscritto, veterinario ufficiale, certifica che Le carni fresche 

sopra descritte derivano da animali che hanno soggiornato in territorio 

Polacco per almeno tre mesi prima della macellazione, ovvero dal momento 

della nascita, se trattasi di animali di età inferiore a tre mesi.

Fatto a . . . . . . . . . . . . . ,il. . . . .

I

Bollo

(Firma del veterinario ufficiale)

(1) Carni fresche:t ut te le parti adatte al consumo umano di solipedi domestici 
che non hanno subito alcun trattamento tale da assicurare la loro conserva

zione; sono tuttavia considerate fresche Le carni trattate per mezzo del 

freddo.

(2) Facoltativo allorquando il paese destinatario autorizza L'importazione di 
carne fresca per usi diversi dal consumo umano in applicazione dell'articolo 

19, lettera a), della direttiva 72/462/CEE.

i carri ferroviari e gli autocarri indicare il numero di immatricolazione, 

gli aerei il numero del volo e per Le navi il nome.
(3) Per 

per
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COMMISSION DES COMMUNAUTES EUROPEENNES

C(8l) 1885 final 

Bruxelles, le 9 décembre 1981

DECISION DE LA COMMISSION 

du 9 décembre 198I

concernant les conditions de santé animale 

et la certification vétérinaire 

pour les importations' de viandes fraîches 

en provenance de Pologne

C(81) 1885 final



DECISION DE LA COMMISSION 

9 décembre 1981

concernant les conditions de santé animale et la certification vétérinaire 

pour les importations de viandes fraîches en provenance de

POLOGNE

LA COMMISSION DES COMMUNAUTES EUROPEENNES,

vu le traité instituant la Communauté économique européenne,

vu la directive 72/462/CEE du Conseil, du 12 décembre 1972, concernant des 

problèmes sanitaires et de police sanitaire lors de l'importation d'animaux 

des espèces bovine et porcine et des viandes fraîches en provenance des 

pays tiers (1), modifiée en dernier lieu par la directive 81/476/CEE (2), 

et notamment son article 16,

considérant qu'il est nécessaire' d'établir des conditions sanitaires pour 

l'importation de viandes fraîches en provenance de Pologne;

considérant qu'à la suite d'une mission vétérinaire de la Communauté, il 

apparaît que la situation sanitaire en Pologne est favorable: par rapport à 

celle de la plupart des Etats membres de la Communauté, en particulier 

en ce qui concerne les maladies transmissibles par la viande;

considérant, en outre, que les autorités vétérinaires responsables de 

Pologne ont confirmé que la Pologne est indemne depuis au moins 12 mois de 

peste bovine, de fièvre aphteuse à virus exotique, de fièvre aphteuse à 

virus classique, de peste porcine africaine et classique, de paralysie contagieuse 

porcine (maladie de Teschen) et de maladie vésiculeuse du porc et qu'aucune 

vaccination n'a été pratiquée contre ces maladies pendant ce même délai, à 

l'exception de fièvre aphteuse à virus classique et de peste porcine classique;

considérant qu’il existe en Pologne des animaux vaccinés contre la fièvre aphteuse 

et la peste porcine classique;

considérant que les autorités vétérinaires responsables de Pologne se sont 

engagées à notifier à la Commission et aux

Etats membres, par telex ou télégramme, dans un délai de 24 heures^

la confirmation de l'apparition des maladies mentionnées 

ci-dessus ou du changement de la politique de vaccination contre celles-ci;

(1) J.O. L 302 du 31.12.1972, p. 28
(2) J.O. L186 du 8.7.1981, p. 20.



^ ■''■■. --.^ ' :i'^r :.
'''" l^fc,

Μ
„I

ν’-ί

Μ
ΐ 4 * -jçt -‘,,;. --·* asfe

->■
< I-

'» ■'*■ 7*^“í4.‘"· ■> ' -- 'j'." 'i. *'

' v— ,, >. vïSV “ ',% «,“’. ^' - t

■ ^ .^. ,»*« »»*-*^
4„- ~ ■«.'

>■ ·ί.·

W'^ Á^·’'’ΐ^****ίΪΐ:!Γ

■■ ' «* «««^,« «*»i«* ·*»»» “^”1.!!,^ w««

~i-.';'*·'* i' jiï''*''·« z*» ' ’■■ " <·''*' ’ ‘;.„ x'È?· .'.-íí-'ííar^'S- ^,Ι*--'
"vJ-er ^ -·5γ^ "ΐ*^ '!^g-*^^-':'*'h,5-'^<ii^5^^'i^iSe®Sï

,#ÂeiÂÿS@

iïîsSrfâii^#
îSs®

TÜi^i'.'iCi-.Ä· t^^si ^âísi .í>^

, ^iÿ.% ■ ' .^s^skáãm sÂUiuç^« \ ^ ^

■ ^.- - .-t’ - - ‘It·*·- - --' --Î

'î0^^Xk

1^

- - - , " -‘t *^^ï*''t’vt„ti ' ò. '4>’·- 'rí * ~**'Λ 
' ■'i 'Λ' ”' ' * Í *- ’“■ ' -*S.''^.

',®-*·- ' ’'^’· «ij''”

' ^ ^ -4·. >·'^ ^abäSS ^âSp^n

r!iÈí»Çr α -Ô.t Ci) ··

1 ^rî



- 2 -

considérant que les conditions sanitaires et la certification sanitaire 

doivent être adaptées en tenant compte de la situation sanitaire du pays 

tiers considéré;

considérant que certains Etats membres bénéficient de dispositions spéciales 

dans les échanges intracommunautaires en raison de leurs situations sanitaires 

particulières relatives à la fièvre aphteuse et à la peste porcine et 

doivent être également autorisés à appliquer des dispositions particulières 

pour les importations en provenance des pays tiers; considérant que ces 

dispositions doivent être au moins aussi strictes que celles qu'appliquent 

ces mêmes Etats membres dans les échanges intracommunautaires;

considérant qu'il sera nécessaire de réexaminer la présente décision

en vue de l'adapter aux règles communautaires concernant 

le contrôle et l'éradication de la fièvre aphteuse et de la peste porcine 

dans la Communauté;

considérant que les mesures prévues par la présente décision sont conformes 

à l'avis du Comité Vétérinaire Permanent;

A ARRETE LA PRESENTE DECISION :

Article premier

1. Les Etats membres autorisent l'importation des catégories suivantes 

de viandes fraîches en provenance de la Pologne :

a) viandes fraiches d'animaux domestiques des espèces bovine, 

porcine, ovine et caprine, remplissant les garanties prévues par 

le certificat sanitaire qui est établi conformément à l'annexe A 

et qui doit accompagner l'envoi;

b) viandes fraîches de solipèdes domestiques remplissant les garanties 

prévues par le certificat sanitaire qui est établi conformément

à l'annexe B et qui doit accompagner l'envoi.

2. Les Etats membres n'autorisent pas l'importation des catégories de 

viandes fraîches en provenance de la Pologne autres que celles 

mentionnées au paragraphe 1.
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Artide 2

1. Jusqu'à l'adoption par le Conseil d'une réglementation concernant la 

lutte contre la fièvre aphteuse et son éradication dans la Communauté 

et tout en continuant à interdire la vaccination contre la fièvre 

aphteuse, l'Irlande et le Royaume-Uni pour l'Irlande du Nord peuvent, 

en ce qui concerne les viandes fraîches d'animaux des espèces bovine, 

porcine, ovine et caprine visées à l'article 1er paragraphe 1, sous 

a), maintenir leurs règles nationales de police sanitaire relatives à 

la protection contre la fièvre aphteuse.

2· Aussi Longtemps qu'ils demeurent officiellement indemnes de peste porcine. Le 

Danemark, l'Irlande et le Royaume-Uni peuvent, en ce qui concerne la viande 

fraîche de porc visée à l'article 1 paragraphe 1 sous a), maintenir 

leur législation nationale en matière de protection contre la peste 

porcine.

- Article 3

La présente décision n'est pas applicable aux importations de glandes et 

d'organes autorisées par le pays de destination en vue de leur utilisation 

par l'industrie pharmaceutique.

Article 4

La présente décision sera réexaminée en vue de son adaptation aux dispo

sitions communautaires relatives à la lutte contre la fièvre aphteuse et 

la peste porcine et à leur éradication à l'intérieur de la Communauté.

Article 5

La présente décision est applicable à compter du 1er juillet I982,

Article 6

Les Etats membres sont destinataires de la présente décision.

Fait à Bruxelles, le 9 décembre 198' 

Par la Commission

Poul DALSAGER

Membre de La Commission



ANNEXE A

CERTIFICAT SANITAIRE

relatif à des viandes fraîches (1) d'animaux domestiques des espèces 

bovine, porcine, ovine et caprine destinées à la Communauté

économique européenne

Pays de destination . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Numéro de référence du certificat de salubrité (2) 

Pays expéditeur ; POLOGNE

Ministère . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Référence . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(facultatif)

I. Identification des viandes

Viandes de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(espèce animale)

Nature des pièces . . . . . . . ^. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nature de l'emballage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nombre de pièces ou d'unités d'emballage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Poids net . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Provenance des viandes

Adresse(s) et numéro(s) d'agrément vétérinaire (2) de l'(des) abattoir(s) 

agréé(s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Adresse(s) et numéro(s) d'agrément vétérinaire (2) de l'(des) atelier(s) 

de découpe agréé(s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Destination des viandes

Les viandes sont expédiées de
(lieu d'expédition)

à
(pays et lieu de destination)

par le moyen de transport suivant (3) 

Nom et adresse de l'expéditeur ......

Nom et adresse du destinataire
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IV. Attestation sanitaire

Le vétérinaire officiel soussigné certifie :

1. que les viandes fraîches désignées ci-dessus proviennent :

- d'animaux ayant séjourné sur le territoire Pologne pendant au 

moins les trois mois précédant leur abattage ou depuis leur 

naissance lorsqu’il s'agit d'animaux âgés de moins de trois mois,

- d'animaux ayant appartenu à des cheptels n'ayant accusé aucun cas 

de fièvre aphteuse au cours des trente jours précédents et autour 

desquels aucun cas de fièvre aphteuse n'a été constaté depuis

30 jours dans un rayon de 10 kilomètres,

[2)
- d’animaux ayant été transportés à l'abattoir agréé“, sans entrer 

en contact avec des animaux ne remplissant pas les conditions 

exigées pour l'exportation de leur viande vers la Communauté, 

étant entendu que si ces animaux ont emprunté un moyen de 

transport, celui-ci a été nettoyé et désinfecté avant le char

gement,

- d'animaux qui ont été soumis, à l'abattoir et au cours des 

vingt-quatre heures précédant leur abattage, à l'inspection 

sanitaire ante mortem visée au chapitre V de l'annexe B de la
I

directive 11!htlIZYl. et qui n'ont présenté aucun symptôme de la 

fièvre aphteuse,

- en ce qui concerne la viande fraîche porcine, d'animaux provenant 

d'exploitations dans lesquelles n'a été constaté aucun foyer

de maladie

vésiculeuse du porc au cours des 30 jours (ou de peste porcine au 

cours des 40 jours) précédents et autour desquelles dans un rayon 

de 10 km, aucun cas de ces maladies n'a été constaté depuis 

30 jours.
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~ en ce qui concerne la viande fraîche porcine, d'animaux n'ayant 

pas appartenu à des cheptels soumis, pour des raisons sanitaires, 

à des mesures d'interdiction prises à la suite d'un cas de 

brucellose porcine au cours des six semaines précédentes,

- en ce qui concerne la viande fraîche ovine et caprine, d'animaux 

n'ayant pas appartenu à un cheptel soumis, pour des raisons 

sanitaires, à des mesures d'interdiction prises à la suite d'un 

cas de brucellose ovine ou caprine au cours des six semaines 

précédentes ;

2. que les viandes désignées ci-dessus proviennent d'un ou de plusieurs 

établissements dans lesquels, après qu'un cas de fièvre aphteuse a 

été constaté, la préparation ultérieure de viandes destinées à 

l'exportation vers la Communauté n'a été autorisée qu'après l'abattage 

de tous les animaux présents, l'élimination de toutes les viandes, 

ainsi que le nettoyage et la désinfection totale des établissements
I

sous le contrôle d'un vétérinaire officiel.

Fait à . . . . . . . . . . . . . , le . . . . . . . . . . . . . . .

(signature du vétérinaire officiel)

CACHET

(1) Par viandes fraîches on entend toutes les parties propres à la con

sommation humaine d'animaux domestiques appartenant aux espèces bovine, 

poj;cine, ovine et caprine, n'ayant subi aucun traitement de nature a 

assurer leur conservation; toutefois, les viandes traitées par le 

froid sont à considérer comme fraîches.

(2) Indication facultative lorsque le pays destinataire autorise, en 

application de l'article 19 paragraphe a) de la directive 72/462/CEE, 

l'importation de viandes fraîches pour des usages autres que la con

sommation humaine.

(3) Pour les wagons et les camions, indiquer le numéro d'immatriculation, 

pour les avions le numéro de vol et pour les bateaux le nom.



ANNEXE B

CERTIFICAT SANITAIRE

relatif à des viandes fraîches (1) de solipèdes domestiques 

destinées à la Communauté économique européenne

Pays de destination . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Numéro de référence du certificat de salubrité (2) 

Pays expéditeur : POLOGNE

Ministère . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Référence . . . . . . . . . '. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(facultatif)

I. Identification des viandes

Viandes de SOLIPEDES.DOMESTIQUES. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(espèce animale)

Nature des pièces . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nature de l'emballage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nombre de pièces ou d'unités d'emballage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Poids net . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Provenance des viandes

Adresse(s) et numéro(s) d'agrément vétérinaire (2) de l'(des) abattoir(s) 

agréé(s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Adresse(s) et numéro(s) d'agrément vétérinaire (2) de l'(des) atelier(s) 

de découpe agréé(s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Destination des viandes

Les viandes sont expédiées de
(lieu d'expédition)

à
(pays et lieu de destination)

par le moyen de transport suivant (3) 

Nom et adresse de l'expéditeur . . . .

Nom et adresse du destinataire
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IV. Attestation sanitaire

Le veterinaire officiel soussigné certifie que les viandes désignées 

ci~dessus proviennent d'animaux ayant séjourné sur le territoire de La 

Pologne pendant au moins les trois mois précédant leur abattage ou 

depuis leur naissance lorsque les animaux sont âgés de moins de trois 

mois.

Fait à le

(signature du vétérinaire officiel)

CACHET

(1) Par viandes fraîches on entend toutes les parties propres à la con

sommation humaine de solipèdes domestiques, n'ayant subi aucun 

traitement de nature à assurer leur conservation; toutefois, les 

viandes traitées par le froid sont à considérer comme fraîches.

(2) Indication facultative lorsque le pays destinataire autorise, en 

application de l'article 19 paragraphe a) de la directive 72/462/CEE, 

l'importation de viandes fraîches pour des usages autres que la con

sommation humaine.

(3) Pour les wagons et les camions, indiquer le numéro d'immatriculation, 

pour les avions le numéro de vol et pour les bateaux le nom.



KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN CtEMEINSCHAFTEN

Κ(81) 1885 endg.

Brüssel, 9. Dezember 1981

1

ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION 

vom 9. Dezember 1981

über die viehseuchenrecht Lichen Bedingungen und die tierärzt

liche Beurkundung bei der Einfuhr von frischem Fleisch aus Polen

K(81) 1885 endg.



ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION 

vom 9. Dezember 1981

über die viehseuchenrechtLichen Bedingungen und 

die tierärztLiche Beurkundung bei der Einfuhr von 

frischem Fleisch aus POLEN

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN -

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Richtlinie 72/462/EWG des Rates vom 12. Dezember 1972 zur 

Regelung viehseuchenrechtlicher und gesundheitlicher Fragen bei der Einfuhr 

von Rindern und Schweinen und von frischem Fleisch aus Drittländern (1), zu

letzt geändert durch die Richtlinie 81/476/EWG (2), insbesondere auf Artikel 16,

in Erviiägung nachstehender Gründe:

Die viehseuchenrechtlichen Bedingungen für die Einfuhr von frischem Fleisch 

aus Polen sind festzulegen.

Aufgrund einer tierärztlichen Informationsreise der Gemeinschaft hat sich 

gezeigt, dass die Tierseuchenlage in Polen im Vergleich mit den meisten 

Ländern der Gemeinschaft als günstig zu bezeichnen ist, insbesondere was die 

durch Fleisch übertragbaren Krankheiten anbelangt.

Darüber hinaus haben die zuständigen Veterinärbehörden Polens versichert, dass Pol 

seit über 12 Monaten frei ist von Rinderpest, exotischer und klassischer Maul- und 

Klauenseuche, klassischer und afrikanischer Schweinepest, ansteckender Schwei ne lähme 

(Teschener Krankheit) und vesikulärer Schweinekrankheit und dass gegen diese Krank 

heiten, ausser gegen klassische Maul- und Klauenseuche und klassische Schweinepest 

während dieser Zeit keine Schutzimpfungen vorgenommen wurden. Tiere, die gegen

Maul- und Klauenseuche und klassische Schweinepest geimpft wurden, sind jedoch 

in Polen vorhanden.

Die zuständigen Veterinärbehörden Polens haben sich verpflichtet, 

der Kommission und den Mitgliedstaaten durch Fernschreiben

oder Telegramm innerhalb von 24 Stunden das Auftreten einer der obengenannten 

Krankheiten oder eine Änderung in den Impfmaesnahmen dagegen mitzuteilen.

(1) ABI. Nr. L 302 vom 31.12.1972, S. 28.

(2) ABI. Nr. L 186 vom 8. 7.1981, S. 20.
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Die vi ehseuchenrechtLichen Bedingungen und die tierärztliche Beurkundung 

müssen entsprechend der Tierseuchenlage des betreffenden Drittlandes 

festgelegt werden.

Bestimmte Mitgliedstaaten kommen infolge ihrer besonderen Lage hinsicht

lich der Maul“ und Klauenseuche und Schweinepest in den Genuss von 

besonderen Massnahmen im innergemeinschaftlichen Handelsverkehr und 

müssen daher berechtigt sein, besondere Massnahmen bei der Einfuhr aus 

Drittländern anzuwenden; diese Massnahmen müssen jedoch zumindest so 

streng sein wie diejenigen, die dieselben Mitgliedstaaten beim inner

gemeinschaftlichen Handelsverkehr anwenden.

Es ist notwendig, diese Entscheidung im Hinblick auf eine Anpassung an 

Gemeinschaftsvorschriften zur Bekämpfung und Tilgung der Maul- und 

Klauenseuche und Schweinepest innerhalb der Gemeinschaft zu überprüfen.

Die in dieser Entscheidung vorgesehenen Massnahmen entsprechen der
I

Stellungnahme des Ständigen Veterinärausschusses -

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN:

Artikel 1

(1) Die Mitgliedstaaten gestatten die Einfuhr von frischem Fleisch der 

nachstehend aufgeführten Kategorien aus Polen:

a) frisches Fleisch von Haustieren der Gattungen Rind, Schwein, Schaf 

und Ziege, das den Garantien im Tiergesundheitszeugnis gemäss 

Anhang A dieser Entscheidung entspricht; das Tiergesundheitszeugnis 

muss die Fleischsendung begleiten.

b) frisches Fleisch von Einhufern, die als Haustiere gehalten werden, 

das den Garantien im Tiergesundheitszeugnis gemäss Anhang B dieser 

Entscheidung entspricht; das Tiergesundheitszeugnis muss die 

Fleischsendung begleiten.

(2) Die Mitgliedstaaten gestatten keine Einfuhr anderer Kategorien von 

frischem Fleisch aus Polen als die in Absatz 1 aufgeiührten.
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Artikel 2

(1) Bis zum Erlass von Rechtsvorschriften zur Bekämpfung und Ausmerzung der 

Maul“ und Klauenseuche in der Gemeinschaft durch den Rat und bei Beibe

haltung des Verbots der Impfung gegen Maul- und Klauenseuche in ihren 

Ländern können Irland und das Vereinigte Königreich, sofern es sich um 

Nordirland handelt, in bezug auf frisches Fleisch von Rindern, Schweinen, 

Schafen und Ziegen nach Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe a) einzelstaatliche 

viehseuchenrechtliche Bestimmungen gegen die Einschleppung der Maul- und 

Klauenseuche aufrechterhalten.

(2) Solange Dänemark, Irland und das Vereinigte Königreich amtlich frei von 

Schweinepest sind, können sie für Schweinefleisch nach Artikel 1 Absatz 1 

Buchstabe a) einzelstaatliche viehseuchenrechtliche Bestimmungen gegen 

die Einschleppung von Schweinepest aufrechterhalten.

Artikel 3

Diese Entscheidung gilt nichtfür die Einfuhr von Drüsen und Organen, die 

vom Bestimmungsland für Zwecke der Herstellung von Arzneimitteln genehmigt 

wi rd.

Artikel 4

Diese Entscheidung wird zum Zweck der Anpassung an Gemeinschaftsvorschriften 

zur Bekämpfung und Tilgung der Maul- und Klauenseuche und der Schweinepest 

in der Gemeinschaft überprüft.

Artikel 5

Diese Entscheidung gilt ab 1. Juli 1982.

Artikel 6

Diese Entscheidung ist an alle Mitgliedstaaten gerichtet.

Brüssel, den 9. Dezember 1981 

Für die Kommission

Poul DALSAGER 

Mitglied der Kommission
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ANHANG A

TIERGESUNDHEITSZEUGNIS

für frisches Fleisch (1) von Haustieren der Gattungen 

Rind, Schwein, Schaf und Ziege, das zum Versand 

nach der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft bestimmt ist

Bestimmungsland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nr. der Genusstauglichkeitsbescheinigung (2)... . . . . . . . . . . . .

Versandland: POLEN

Zuständiges Ministerium. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ausstellende Behörde..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bezug . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(fakultativ)

I. Angaben zur Identifizierung des Fleisches:

Fleisch von. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Tierart)

Art der Teilstücke. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Art der Verpackung...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Zahl der Teile oder Packstücke. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Eigengewicht. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Herkunft des Fleisches:

Anschrift(en) und VeterinärkontrolInummer(n) (2) des/der zugelassenen 

Schlacht hofes/Schlachthöfe. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Anschrift(en) und Veterinärkontrollnummer(n) (2) des/der zugelassenen 

Zerlegungsbetriebe(s). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Bestimmung des Fleisches:

Das Fleisch wird versandt von. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Versandort)

nach. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Bestimmungsort und -land)

mit folgendem Beförderungsmittel (3). . . . . . . . . . . . . . . . .

Name und Anschrift des Versenders. . . . . . . . . . . . . . -. . . .

Name und Anschrift des Empfängers
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IV. Gesundheitsbescheinigunq

Der Unterzeichnete amtliche Tierarzt bescheinigt folgendes:

1. Das vorstehend beschriebene frische Fleisch stammt von

“ Tieren, die vor dem Schlachten mindestens drei Monate lang 

bzw. “ im Fall von unter drei Monate alten Tieren - seit ihrer 

Geburt in Polen gehalten worden sind;

- Tieren aus Betrieben, in denen in den letzten 30 Tagen kein 

Fall von Maul- und Klauenseuche aufgetreten und wo in einem 

Umkreis von 10 km in den letzten 30 Tagen kein Fall von Maul

und Klauenseuche vorgekommen ist;

- Tieren, die zu dem betreffenden zugelassenen Schlachthof (2) ge

bracht worden sind, ohne mit Tieren in Berührung gekommen zu 

sein, die die Bedingungen für eine Ausfuhr ihres Fleisches nach 

der Gemeinschaft nicht erfüllen. Ist die Beförderung in einem 

Transportmittel erfolgt, so muss dieses vor dem Beladen gereinigt 

und desinfiziert worden sein;

- Tieren, die 24 Stunden vor der Schlachtung der Schlachttier

untersuchung gemäss Kapitel V des Anhangs B der Richtlinie 

72/462/EWG im Schlachthof selbst unterzogen worden sind und die 

keine Anzeichen von Maul- und Klauenseuche aufgewiesen haben;

- Tieren, die - im Fall von frischem Schweinefleisch - aus Betrieben

stammen, in denen seit mindestens 30 Tagen kein Fall von vesikulärer 

Schweinekrankheit oder seif mindestens 40 Tagen kein Fall von Schwei

nepest und in deren Umkreis von 10 km seit mindestens 30 Tagen kein 

Pall dieser Krankheiten aufgetreten ist;

- Tieren, die - im Fall von frischem Schweinefleisch - nicht aus 

einem Betrieb stammen, der aus seuchenrechtlichen Gründen infolge 

des Auftretens von Schweinebrucellose in den letzten sechs Wochen 

gesperrt gewesen ist;
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- Tieren, die - im Fall von frischem Schaf- und Ziegenfleisch - nicht 

aus einem Betrieb stammen, der aus seuchenrechtLichen Gründen in

folge des Auftretens von Schaf- oder Ziegenbrucellose in den letzten 

sechs Wochen gesperrt gewesen ist.

2. Das frische Fleisch wurde in einem Betrieb oder in Betrieben gewonnen, 

in welchem/welchen, wenn ein Fall von Maul- und Klauenseuche festge

stellt wird, die weitere Bearbeitung von Fleisch zur Ausfuhr nach der 

Gemeinschaft erst wieder genehmigt wird, nachdem alle dort befind

lichen Tiere geschlachtet, sämtliches Fleisch beseitigt und der 

Betrieb oder die Betriebe unter Aufsicht eines amtlichen Tierarztes 

vollkommen gereinigt und entseucht worden ist/sind.

/ Siegel \
\ I
^ /

Ausgefertigt in. . . . . . . . . .  am

(Unterschrift des amtlichen Tierarztes)

(1) Frisches Fleisch - alle zum Genuss für den Menschen geeigneten Teile 
von Haustieren der Gattungen Rind, Schwein, Schaf und Ziege, die 

keiner auf ihre Haltbarkeit einwirkenden Behandlung unterzogen worden 

sind. Als frisch gilt jedoch auch Fleisch, das einer Kältebehandlung 

unterzogen worden ist.

(2) Fakultativ, wenn das Bestimmungsland die Einfuhr von frischem Fleisch 

zu anderen Zwecken als zum menschlichen Genuss unter Anwendung von 

Artikel 19Buchstabe a) der Richtlinie 72/462/EWG genehmigt hat.

(3) Bei Eisenbahnwaggons oder Lastwagen sind jeweils die Registriernummern, 

bei Flugzeugen die Flugnummer und bei Schiffen der Schiffsname anzu

geben.
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ANHANG B

TIERGESUNDHEITSZEUGNIS

für frisches Fleisch (1) von Einhufern, 

die als Haustiere gehalten werden, das zum Versand 

nach der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft bestimmt ist

Bestimmungsland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nr. der Genusstauglichkeitsbescheinigung (2). . . . . . . . . . . . . . .

Versandland: POLEN

Zuständiges Ministerium. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ausstellende Behörde. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bezug . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(fakultativ)

I. Angaben zur Identifizierung des Fleisches:

Fleisch von Einhufern, die als Haustiere

gehalten werden. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

' (Tierart)
I

Art der Teilstücke. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Art der Verpackung. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Zahl der Teile oder Packstücke. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Eigengewicht. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Herkunft des Fleisches:

Anschrift(en) und Veterinärkontrollnummer(n) (2) des/der zugelassenen 

Schlachthofes/Schlachthöfe. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Anschrift(en) und VeterinärkontrolInummer(n) (2) des/der zugelassenen 

Zerlegungsbetriebe(s). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Bestimmung des Fleisches:

Das Fleisch wird versandt von... . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Versandort)

nach. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ■ - ■
(Bestimmungsort und -land)

mit folgendem Beförderungsmittel (3)...... . . . . . . . . . .

Name und Anschrift des Versenders. . . . . . . . . . . . . . . . . .

Name und Anschrift des Empfängers. . . . . . . . . . . . . . . . . .
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IV. Gesundheitsbescheinigung

Der Unterzeichnete amtliche Tierarzt bescheinigt folgendes:

Das vorstehend beschriebene frische Fleisch stammt von Tieren, die 

vor dem Schlachten mindestens drei Monate lang bzw. - im Fall von 

unter drei Monate alten Tieren - seit ihrer Geburt in Polen ge

halten worden sind.

κ
/
I

''

Siegel

\

\

\
]

/

/

Ausgefertigt in am

(Unterschrift des amtlichen Tierarztes)

(1) Frisches Fleisch - alle zum Genuss für den Menschen geeigneten Teile 

von Einhufern, die als Haustiere gehalten werden, die keiner auf 

ihre Haltbarkeit einwirkenden Behandlung unterzogen worden sind. Als 

frisch gilt jedoch auch Fleisch, das einer Kältebehandlung unterzogen 

worden ist.

(2) Fakultativ, wenn das Bestimmungsland die Einfuhr von frischem Fleisch 

zu anderen Zwecken als zum menschlichen Genuss unter Anwendung von 

Artikel 19 Buchstabe a) der Richtlinie 72/462/EWG genehmigt hat.

(3) Bei Eisenbahnwaggons oder Lastwagen sind jeweils die Registriernummern, 

bei Flugzeugen die Flugnummer und bei Schiffen der Schiffsname anzu

geben.
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COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE

C(81) 1885 def.

Bruxelles, 9 dicembre 1981

DECISIONE DELLA COMMISSIONE 

del 9 dicembre 1981

relativa alle condizioni di polizia sanitaria ed alla certificazione 

veterinaria cui è subordinata l’importazione di carni fresche

provenie,nti dalla POLONIA

C(81)1885 def..



DECISIONE DELLA COMMISSIONE 

deL 9 dicembre 1981

relativs alle condizioni di polizia sanitaria ed alla certificazione 

veterinaria cui è subordinata l'importazione di carni fresche 

provenienti dalla POLONIA

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ' EUROPEE,

visto il .trattato che istituisce la Comunità europea,

vista la direttiva 72/462/CEE del Consiglio, del 12 dicembre 1972, 

relativa a problemi sanitari e di polizia sanitaria all'importazione di 

animali delle specie bovina e suina e di carni fresche in provenienza 

dai paesi terzi (1), modificata dd'ultimo dalla direttiva S1/476/CEE (2), 

in particolare l'articolo 16,

considerando che è necessario stabilire le condizioni sanitarie per 

l'importazione di carni fresche dalla Polonia;

considerando che, a seguito di una missione veterinaria della Comunità, 

risulta che la situazione sanitaria in Polonia può essere paragonata con esito favi 

revoie a quelle della maggioranza degli Stati membri, in particolare 

per quanto riguarda le malattie trasmissibili mediante le carni;

considerando inoltre che le competenti autorità polacche hanno confermato

che la Polonia è indenne da almeno 12 mesi da peste bovina, afta epizootica

a virus esotici e classici, peste suina africana, P^ste suina classica,para li si coi

giosa dei suini (malattia di Teschen) e malattia vescicoLosa dei suini, e che

durante tale periodo non è stata praticata la vaccinazione contro queste

malattie, con l'eccezione dell'alfa epizootica di tipo classico e della peste 

suina classica;

considerando che in Polonia vi sono animali vaccinati contro l'afta 

epizootica e la peste suina classica;

considerando che le competenti autorità veterinarie polacche si sono 

impegnate a notificare alla Commissione ed agli

Stati membri, con telex o telegramma, entro 24 ore al più tardi dalla 

conferma, l'apparizione di ognuna delle malattie summenzionate o le 

eventuali modifiche della politica di vaccinazione contro tali malattie.

(1) G.U. n. L 302 del 31.12.1972, pag. 28

(2) G.U. n. L 186 dell'8.7.1981, pag. 20
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considerando che occorre adeguare Le condizioni di polizia sanitaria e 

La certificazione veterinaria alla situazione zoosanitaria del paese 

terzo in questione;

considerando che, in attesa dell'adozione di misure comunitarie in 

materia di controllo ed eradicazione dell'afta epizootica e della peste 

suina, possono essere stabilite condizioni speciali per taluni Stati 

membri a motivo della Loro particolare situazione zoosanitaria; che tali 

condizioni devono essere almeno altrettanto rigorose di quelle applicate 

dagli stessi Stati membri negli scambi intracomunitari;

considerando che sarà necessario riesaminare la presente decisione per 

adeguarla alla regolamentazione comunitaria per il controllo e l'eradicazione 

dell'afta epizootica e della peste suina nella Comunità;

considerando che Le misure previste dalla presente decisione sono conformi 

al parere del Comitato veterinario permanente,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIÓNE:

Articolo 1

T. Gli Stati membri autorizzano l'importazione dalla Polonia delle 

seguenti categorie di carni fresche:

a) carni fresche di animali delle specie bovina, suina, ovina e 

caprina, che posseggano i requisiti indicati nel certificato 

di polizia sanitaria che deve accompagnare La merce, redatto

' in conformità dell'allegato A;

b) carni fresche di solipedi domestici, che posseggano i requisiti 

indicati nel certificato di polizia sanitaria che deve accompa

gnare la merce, redatto in conformità dell'allegato B.

2. Gli Stati membri non possono autorizzare L'importazione dalla

Polonia di carni fresche di categorie diverse da quelle elencate al 

paragrafo 1 .
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Articolo 2

1. Sino a che il Consiglio non avrà adottato regolamentazioni in 

materia di lotta contro l'afta epizootica e di eradicazione di tale 

malattia nella Comunità, e sino a che negli Stati membri interessati 

sarà vietata la vaccinazione contro tale malattia, l'Irlanda, e il 

Regno Unito per l'Irlanda del Nord, possono, per quanto riguarda le 

carni fresche di bovini, suini, ovini e caprini di cui all'articolo 1 

paragrafo 1 lettera a), mantenere le proprie norme di polizia 

sanitaria relative alla protezione contro l'afta epizootica.

2. Sino a che rimarranno ufficialmente indenni da peste suina, la 

Danimarca, l'Irlanda e il Regno Unito possono, per quanto riguarda 

le carni fresche di suini di cui all'articolo 1 paragrafo 1 

lettera a), continuare ad applicare le loro regolamentazioni di 

polizia veterinaria sulla prevenzione della peste suina,

J

Articolo 3

La presente decisione non si applica alle importazioni di ghiandole e 

organi autorizzate dal paese .di destinazione per usi farmaceutici.

Articolo 4

La presente decisione verrà riesaminata, per essere adeguata alla regolamentazione 

comunitaria in materia di lotta contro l'afta epizootica e la peste 

suina nonché di eradicazione delle medesime nella Comunità.

Articolo 5

La presente decisione è applicabile dal 1° luglio 1982 al più tardi.

Articolo 6

Gli Stati membri sono destinatari della presente decisione.

Fatto a Bruxelles, il 9 dicembre 1981 

Per la Commissione

Poul DALSAGER

Membro della Commissione.
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ALLEGATO A

CERTIFICATO DI POLIZIA SANITARIA

relativo a carni fresche (1) di animali delle specie bovina, 

suina,ovina e caprina destinate alla spedizione verso la 

Comunità economica europea

Paese di destinazione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Numero del certificato di sanità (2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Paese speditore : POLONIA

Ministero . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Dipartimento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Riferimenti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(facoltativo)

I. Identificazione delle carni

Carni di . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(specie animale)

Natura dei pezzi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Natura dell'imballaggio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Numero dei pezzi o degli imballaggi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Peso netto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Provenienza delle carni

Indirizzo(i) e numero(i) di riconoscimento veterinario (2) del(i) 

macello(i) riconosciutoli) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Indirizzo(i) e numero(i) di riconoscimento veterinario (2) del(i) 

laboratoriolri) di sezionamento riconosciutoli) . . . . . . . . . . . . .

III. Destinazione delle carni 

Le carni sono spedite da :
(luogo di spedizione)

a :
(paese e luogo di destinazione)

col seguente mezzo di trasporto (3) 

Nome e indirizzo dello speditore ..

Nome e indirizzo del destinatario
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IV. Attestato di polizia sanitaria

- 2 -

IL sottoscritto, veterinario ufficiale, certifica che:

1. Le carni fresche sopra descritte derivano:

" da animali che hanno soggiornato in territorio polacco per almeno 

tre mesi prima della macellazione, ovvero dal momento della nascita, 

se trattasi di animali di età inferiore a tre mesi;

- da animali provenienti da allevamenti nei quali non si sono 

verificati casi di afta epizootica nei precedenti trenta giorni, 

ed intorno ai quali, nel raggio di 10 km, non si sono verificati 

casi di afta epizootica negli ultimi 30 giorni;

(2)
- da animali che sono stati trasportati al macello riconosciuto,in 

questione senza avere contatti con animali non rispondenti alle 

condizioni richieste^per la spedizione delle rispettive carni verso 

la Comunità e, se sono stati impiegati mezzi di trasporto, previa 

pulizia e disinfezione di questi ultimi prima del carico;

- da animali che hanno subito la visita sanitaria ante mortem

presso il macello eggettuata nelle 24 ore precedenti La macellazione, 

ai sensi del capitolo V dell'allegato B della direttiva 72/462/CEE, 

senza presentare segni ricol LegabiLi all'afta epizootica :

- nel caso di carni fresche di suini, da animali provenienti da alleva

menti in cui, non si sono verificati focolai di malattia vescicolare 

dei suini nei precedenti 30 giorni o di peste suina nei precedenti

40 giorni in un'area con raggio di 10 km in cui queste malattie 

non si sono verificate negli ultimi 30 giorni;

(1 ) Carni fresche: tutte le parti adatte al consumo umano di animali

domestici delle specie bovina, suina, ovina e caprina che non hanno 

subito alcun trattamento tale da assicurare La Loro conservazione; 

sono tuttavia considerate fresche Le carni trattate per mezzo del 

freddo.

(2) Facoltativo allorquando il paese destinatario autorizza L importa 

zione di carne fresca per usi diversi oal consumo umano in applica 

zione delL'articoLo 19, lettera a), della direttiva 72/462/CEE.

(3) Per i carri ferroviari e gli autocarri indicare il numero di immatri

colazione, per gli aerei il numero del volo e per le navi il nome.



ALLEGATO B

CERTIFICATO DI POLIZIA SANITARIA

relativo a carni fresche (1) di solipedi domestici destinate alla 

spedizione verso la Comunità economica europea

Paese di destinazione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Numero del certificato di sanità (2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Paese speditore POLONIA

Ministero . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Dipartimento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Riferimenti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(facoltativo)

I. Identificazione delle carni 

Carni di solipedi domestici

Natura dei pezzi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Natura dell'imballaggio .Γ.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Numero dei pezzi o degli imballaggi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Peso netto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Provenienza delle carni

Indirizzo(i) e numero(i) di riconoscimento veterinario (2) del(i) 

macello(i) riconosciutoli) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Indirizzo(i) e numero(i) di riconoscimento veterinario (2) del(i) 

laboratorioCri) di sezionamento riconosciutoli) . . . . . . . . . . . .

III. Destinazione delle carni 

Le carni sono spedite da :

a :

(luogo di spedizione)

(paese e luogo di destinazione)

col seguente mezzo di trasporto (3) 

Nome e indirizzo dello speditore ..

Nome e indirizzo del destinatario
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IV. Attestato di polizia sanitaria

IL sottoscritto, veterinario ufficiale, certifica che le carni fresche 

sopra descritte derivano da animali che hanno soggiornato in territorio 

Polacco per almeno tre mesi prima della macellazione, ovvero dal momento 

della nascita, se trattasi di animali di età inferiore a tre mesi.

Fatto a . . . . . . . . . . . . . . . ,i I. . . . .

Bollo

(Firma del veterinario ufficiale)

(1) Carni fresche : t ut te le parti adatte al consumo umano di solipedi domestici 

che non hanno subito alcun trattamento tale da assicurare la loro conserva

zione; sono tuttavia considerate fresche Le carni trattate per mezzo del 

freddo.

(2) Facoltativo allorquando il paese destinatario autorizza l'importazione di 

carne fresca per usi diversi dal consumo umano in applicazione dell articolo 

19, Lettera a), della direttiva 72/462/CEE.

(2) pgp -j carri ferroviari e qIì autocarri indicare il numero di immatricolazione, 

per gli aerei il numero del volo e per Le navi il nome.
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neL caso di carni fresche di suini, da animali non provenienti 

da un allevamento soggetto a divieto per ragioni sanitarie in 

conseguenza di una manifestazione di brucellosi suina nelle 

sei settimane precedenti;

- nel caso delle carni fresche di ovini e caprini, da animali 

non provenienti da un allevamento soggetto a divieto per 

ragioni sanitarie in conseguenza di una manifestazione di 

brucellosi ovina o caprina nelle sei settimane precedenti;

2. Le carni fresche sopra descritte derivano da uno stabilimento o da 

stabilimenti in cui, dopo la diagnosi di un caso di afta epizootica, 

l'ulteriore preparazione di carni destinate alla spedizione verso 

la Comunità è stata autorizzata soltanto dopo l'abbattimento di 

tutti gli animali presenti, l'allontanamento di tutte le carni e la 

pulizia e la disinfezione totali dello stabilimento o degli stabilimenti, 

effettuate sotto il controllo del veterinario ufficiale.

Fatto a r il-

(firma del veterinario ufficiale)

Bollo
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vers vLees uit POLEN
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BESCHIKKING VAN DE COMMISSIE

van 9 december 1981

betreffende gezondheidsvoorschriften en gezondheidscertificering 

voor de invoer van vers vlees uit 

POLEN

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap,

Gelet op Richtlijn 72/462/EEG van de Raad van 12 december 1972 inzake 

gezondheidsvraagstukken en veterinairrechtelijke vraagstukken bij de 

invoer van runderen en varkens en van vers vlees uit derde landen (1), 

laatstelijk gewijzigd bij Richtlijngl/476/EEG (2), inzonderheid op arti

kel 16,

Overwegende dat het noodzakelijk is'gezondheidseisen vast te stellen voor 

de invoer van vers vlees uit Polen;

Overwegende dat bij een bezoek van een veterinaire missie van de Gemeen

schap gebleken is dat de dierziektesituatie in Polen te vergelijken is met 

die in de meeste landen van de Gemeenschap, in het bijzonder wat betreft 

ziekten die overgedragen kunnen worden met het vlees;

Overwegende dat de bevoegde veterinaire autoriteiten van Polen bevestigd 

hebben dat Polen sinds ten minste 12 maanden vrij is van runderpest, 

exotisch en klassiek mond- en klauwzeer, klassieke en Afrikaanse varkenspest,besmett 

lijke varkensverlamraing (Teschener ziekte) en vesiculaire varkensziekte en 

dat gedurende deze periode niet tegen deze ziekten werd geënt, met uitzon

dering van klassiek mond- en klauwzeer en klassieke varkenspest ; overwegende

dat dieren die gevaccineerd zijn tegen mond- en klauwzeer en klassieke varkens

pest aanwezig zijn in Polen ;

Overwegende dat de bevoegde veterinaire autoriteiten van Polen zich ertoe 

verbonden hebben het uitbreken van één van de bovengenoemde ziekten of een 

wijziging in het desbetreffende vaccinatiebeleid binnen 24 uur per 

telex of per telegram aan de Commissie en 

aan de lid-staten mede te delen;

(1) PB nr. L 302 van 31.12.1972, blz. 28

(2) PB nr. L 186 van 8. 7.1981, blz. 20
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Overwegende dat de gezondheidsvoorschriÎtenen gezondheidscertificering 

moeten worden afgestemd op de dierziektesituatie in het betrokken derde 

land ;

Overwegende dat bepaalde lid-staten, omwille van hun bijzondere dierziekte

situatie wat betreft mond- en klauwzeer en varkenspest, speciale voorzieningen 

genieten bij het intracommunautaire handelsverkeer, en daarom ook gemachtigd 

moeten zijn speciale voorzieningen toe te passen bij de invoer uit derde 

landen; dat deze bepalingen minstens even streng moeten zijn als die welke 

de betrokken lid-staten toepassen in het intracommunautaire handelsverkeer;

Overwegende dat het noodzakelijk zal zijn deze beschikking opnieuw na te 

zien met het oog op de aanpassing aan de communautaire maatregelen inzake

de bestrijding en de uitroeiing van mond- en klauwzeer en varkenspest in de 

Gemeenschap;

Overwegende dat de in deze beschikking vervatte maatregelen in overeen-
I

stemming zijn met het advies van het Permanent Veterinair Comité,

KEEFT DE VOLGENDE BESCHIKKING GEGEVEN :

Artikel 1

1. De lid-staten geven toestemming tot invoer van de volgende categorieën 

vers vlees uit Polen :

a) vers vlees afkomstig van huisdieren behorende tot de volgende soorten : 

runderen, varkens, schapen en geiten, waarvoor de garanties gelden

die zijn vervat in het gezondheidscertificaat volgens bijlage A, 

waarvan de zending vergezeld moet gaan;

b) vers vlees van eenhoevige huisdieren, waarvoor de garanties gelden 

die zijn vervat in het gezondheidscertificaat volgens bijlage B, 

waarvan de zending vergezeld moet gaan.

2. De lid-staten mogen geen toestemming geven tot invoer uit Polen van 

andere dan de in lid 1 bedoelde categorieën vers vlees.
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Artikel 2

1. Totdat de Raad bepalingen heeft vastgesteld betreffende de bestrijding 

en de uitroeiing van mond- en klauwzeer in de Gemeenschap, mogen Ierland 

en het Verenigd Koninkrijk, wat Noord-Ierland betreft, zolang zij 

inenting tegen mond- en klauwzeer blijven verbieden, ten aanzien van 

vers vlees van runderen, varkens, schapen en geiten als bedoeld in 

artikel 1, lid 1, sub a), hun nationale regeling betreffende de 

bescherming tegen mond- en klauwzeer handhaven.

2. Zolang Denemarken, Ierland en het Verenigd Koninkrijk officieel vrij 

blijven van varkenspest, mogen zij, wat betreft vers vlees van varkens 

als bedoeld in artikel 1, lid 1, sub a), hun nationale regeling 

betreffende de bescherming tegen varkenspest handhaven.

Artikel 3

Deze beschikking geldt niet voor de invoer van klieren en organen die met 

toestemming van het land van bestemming worden ingevoerd voor de bereiding 

van farmaceutische produkten.

Artikel 4

Deze beschikking moet opnieuw worden bezien met het oog op aanpassing aan 

de communautaire voorschriften inzake de bestrijding en de uitroeiing van 

mond- en klauwzeer en varkenspest in de Gemeenschap ,

Artikel 5

Deze beschikking treedt uiterlijk op 1 juLi 1982 in werking.

Artikel 6

Deze beschikking is gericht tot de lid-staten.

Brussel, 9 december 1981 

Voor de Commissie

Poul DALSAGER
Lid van de Commissie
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BIJLAGE A

GEZONDHEIDSCERTIFICAAT

vløes (l) afkomstig van huisdieren behorende tot de volgende soorten 

runderen, varkens, schapen en geiten, bestemd voor de 

Europese Economische Gemeenschap

Land van bestemming . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Referentienummer van het vleeskeuringscertificaat (2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Land van verzending : POLEN

Ministerie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Dienst . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Referentie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(facultatief)

I. Identificatie van het vlees ;

Vlees van . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(diersoort)

Aard van het produkt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Aard van de verpakking . . . . . '. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Aantal stuks of colli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nettogewicht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Herkomst van het vlees :

Adres(sen) en veterinair(e) erkenningsnummer(s) (2) van het/(de) erkende 

slachthuis/(slachthuizen) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Adres(sen) en veterinair(e) erkenningsnummer(s) (2) van de erkende 

uitsnijderij(en) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Bestemming van het vlees :

Het vlees wordt verzonden van

naar

per (vervoermiddel) (3)

Naam en adres van de afzender

(plaats van lading)

(land en plaats van bestemming)

Naam en adres van de geadresseerde



2

IV. Gezondheidsverklaring :

Ondergetekende, officieel dierenarts, verklaart hierbij dat :

1. het hierboven omschreven verse vlees afkomstig is van ;

- dieren die vóór het slachten sedert ten minste drie maanden of, 

voor dieren van minder dan drie maanden, sedert hun geboorte, op 

Pools grondgebied hebben verbleven;

- dieren die komen van bedrijven waarin zich in de voorafgaande 

30 dagen geen geval van mond- en klauwzeer heeft voorgedaan, en 

waarrond zich binnen een afstand van 10 km sedert 30 dagen geen 

mond- en klauwzeer heeft voorgedaan;

- dieren die naar het betrokken erkend sLachthuis(2) zijn overgebracht,zond 

in contact te komen met dieren die niet aan de eisen voor uit

voer van vlees naar de Gemeenschap voldoen; wanneer zij in 

vervoermiddelen zijn overgebracht, dat deze vooraf gereinigd en 

ontsmet zijn;

- dieren die in de 24 uur vóór het slachten in het slachthuis zijn 

gekeurd overeenkomstig het bepaalde in hoofdstuk V van bijlage B 

bij Richtlijn 72/462/EEG zonder dat symptomen van mond- en 

klauwzeer werden aangetroffen;

V

- wanneer het vers varkensvlees betreft, dieren die komen van 

bedrijven waar zich in de voorafgaande 40 dagen geen geval van 

klassieke varkenspest heeft voorgedaan en in de voorafgaande 

30 dagen geen geval van vesiculaire varkensziekte heeft voor

gedaan en waarrond zich binnen een afstand van 10 km sedert

30 dagen geen van deze ziekten heeft voorgedaan;



van
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wanneer het vers varkensvlees betreft, dieren die niet komen 

een bedrijf waarvoor wegens het uitbreken van varkensbrucellose 

in de voorafgaande zes weken een verbodsmaatregel gold;

wanneer het vers schape- en geitevlees betreft, dieren die niet 

komen van een bedrijf waarvoor wegens het uitbreken van schapen

of geitenbrucellose in de voorafgaande zes weken een verbodsmaat

regel gold;

2. het verse vlees afkomstig is uit een of meer inrichtingen waarin 

na constatering van een geval van mond- en klauwzeer, de verdere 

bereiding van vlees bestemd voor uitvoer naar de Gemeenschap pas 

toegestaan is, nadat alle aanwezige dieren waren afgemaakt, alle 

vlees verwijderd was en het bedrijf was gereinigd en ontsmet onder 

toezicht van een officiële dierenarts.

Gedaan te . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(plaats) (datum)

(handtekening van de officiële dierenarts)

STEMPEL

(1) Vers vlees : alle voor menselijke consumptie geschikte delen van 

huisdieren behorende tot de soorten : runderen, varkens, schapen en 

geiten, welke delen geen conserveringsbehandeling hebben ondergaan; 

als vers vlees wordt ook beschouwd vlees dat gekoeld of bevroren is.

(2) Facultatief wanneer overeenkomstig artikel 19, sub a), van Richtlijn 

72/462/EEG met toestemming van het land van bestemming vers vlees 

wordt ingevoerd voor ander gebruik dan menselijke consumptie.

(3) Bij verzending per spoorwagon of vrachtwagen dient het kentekennummer 

te worden vermeld, bij verzending per vliegtuig het nummer van de 

vlucht en bij verzending per schip de naam van het schip.



BIJLAGE B

GEZONDHEIDSCERTIFICAAT

voor vers vlees (1) van eenhoevige huisdieren 

bestemd voor de Europese Economische Gemeenschap

Land van bestemming . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Referentienummer van het vleeskeuringscertificaat (2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Land van verzending : POLEN

Ministerie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Dienst . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Referentie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(facultatief)

I. Identificatie van het vlees :

Vlees van eenhoevige huisdieren

Aard van het produkt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Aard van de verpakking . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Aantal stuks of colli ..../·. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
t

Nettogewicht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Herkomst van het vlees :

Adres(sen) en veterinair(e) erkenningsnummer(s) (2) van het/(de) erkende 

slachthuis/(slachthuizen) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Adres(sen) en veterinair(e) erkenningsnummer(s) (2) van de erkende 

uitsnijderij(en) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Bestemming van het vlees :

Het vlees wordt verzonden van
(plaats van lading)

naar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(land en plaats van bestemming)

per (vervoermiddel) (3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Naam en adres van de afzender . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Naam en adres van de geadresseerde
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IV. Gezondheidsverklaring :

Ondergetekende, officieel dierenarts, verklaart hierbij dat het 

hierboven omschreven verse vlees afkomstig is van dieren die vóór het 

slachten sedert ten minste drie maanden of, voor dieren van minder 

dan drie maanden, sinds hun geboorte, op Pools grondgebied hebben 

verbleven.

Gedaan te . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . . .

(plaats) (datum)

(handtekening van de officiële dierenarts)

STEMPEL

(1) Vers vlees : alle voor menselijke consumptie geschikte delen van 

eenhoevige huisdieren, welke delen geen conserveringsbehandeling 

hebben ondergaan; als vers vlees wordt ook beschouwd vlees dat 

gekoeld of bevroren is.

(2) Facultatief, wanneer overeenkomstig artikel 19, sub a), van Richtlijn 

72/A62/EEG met toestemming van het land van bestemming vers vlees 

wordt ingevoerd voor ander gebruik dan menselijke consumptie.

(3) Bij verzending per spoorwagon of vrachtwagen dient het kentekennummer 

te worden vermeld, bij verzending per vliegtuig het nummer van de 

vlucht en bij verzending per schip de naam van het schip.
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COMMISSION DECISION 

of 9 December 1981

concerning animai health conditions and veterinary 

certification for imports of fresh meat from

POLAND

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,

Having regard to Council Directive 72/462/EEC of 12 December 1972 on 

health and veterinary inspection problems upon importation of bovine 

animals and swine and fresh meat from third countries (1), as last amended 

by Directive 81/476/EEC (2), and in particular Article 16 thereof.

Whereas it is necessary to lay down health requirements for imports of 

fresh meat from Poland;

Whereas following a Community veterinary mission it appears that the animal 

health situation in Poland compares favourably with that of most of the Community 

countries, particularly as regards diseases transmissible through meat;

Whereas, in addition,the responsible veterinary authorities of Poland have 

confirmed that Poland has for at least 12 months been free from rinderpest, 

exotic and classical foot-and-mouth disease, classical and African swine fever, 

contagious porcine paralysis (Teschen disease) and swine vesicular disease and 

that no vaccinations have been carried out against those diseases during that

time with the exception of classical foot»and-mouth disease and classical swine 

fever; whereas animals vaccinated against foot-and-mouth disease and classical 

swine fever are present in Poland;

Whereas the responsible veterinary authorities of Poland have undertaken to 

notify the Commission and the Member States, by

telex or telegram, within 24 hours, of confirmation of the occurrence 

of any of the abovementioned diseases or an alteration in vaccination policy 

against them;

(1) OJ No L 302, 31.12.1972, p. 28

(2) OJ No L 186, 8.7.1981, p.20
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Whereas animal health conditions and veterinary certification must be adapted 

in the light of the animal health situation of the non-member country

concerned;

Whereas certain Member States, because of their particular animal health 

situations concerning foot and mouth disease and swine fever, benefit from 

special provisions in intra-Community trade and should therefore also be 

authorized to apply special provisions in respect of imports from non-member 

countries; whereas these provisions must be at least as strict as those 

which the same Member States apply in intra-Community trade;

Whereas it will be necessary to re-examine this Decision with a view to its 

adaptation to Community rules concerning the control and eradication of 

foot and mouth disease and swine fever within the Community;

Whereas the measures provided for in this Decision are in accordance with 

the opinion of the Standing Veterinary Committee,

HAS ADOPTED THIS DECISION : .

Article 1

1. Member States shall authorize the importation of the following categories 

of fresh meat from Poland :

(a) ifresh meat of domestic animals of the bovine, porcine, ovine or 

caprine species, conforming to the guarantees laid down in the 

animal health certificate.in accordance with Annex A, which must 

accompany the consignment;

(b) fresh meat of domestic solipeds, conforming to the guarantees laid 

down in the animal health certificate in accordance with Annex B, 

which must accompany the consignment;

2. Member States shall not authorize the importation of categories of fresh 

meat from Poland other than those referred to in paragraph 1.
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Article 2

1. Until the adoption by the Council of rules concerning the control and 

eradication of foot and mouth disease within the Community, and while 

continuing to prohibit vaccination against foot-and-mouth disease,

Ireland and the United Kingdom in respect of Northern Ireland may, in 

respect of fresh meat of bovine animals, swine, sheep and goats referred 

to under Article 1(1) (a), retain national animal health rules relating 

to protection against foot and mouth disease.

2- For so long as they remain officially free from swine fever, Denmark, Ireland and 

the United Kingdom may, in respect of fresh meat of swine referred to 

under Article 1(1) (a), retain national animal health rules relating to 

protection against swine fever.

Article 3

This Decision shall not apply to imports of glands and organs authorized by 

the country of destination for pharmaceutical manufacturing purposes.

Article 4

This Decision shall be re-examined with a view to its adaptation to Community 

rules concerning the control and eradication of foot-and-mouth disease and 

swine fever within the Community,

- 3 -

Article 5

This Decision shall apply from 1 July 1982.

Article 6

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 9 December 1981

For the Commission

Poul DALSAGER

Member of the Commission



ANNEX A

ANIMAL HEALTH CERTIFICATE

(1)
for fresh meat of domestic animals of the bovine, porcine, ovine and 

caprine species intended for consignment to the European Economic Community

Country of destination . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Reference number of the public health certificate (2) 

Exporting country, POLAND

Ministry . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Department . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Reference . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Optional)

I. Identification of meat

Meat of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Animal species)

Nature of cuts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nature of packaging. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Number of cuts or packages . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Net weight . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Origin of meat

Address(es) and veterinary approval number(s) (2) of the approved 

slaughterhouse(s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Address(es) and veterinary approval number(s) (2) of the approved 

cutting plant(s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Destination of meat

The meat will be sent from
(Place of loading)

to :
(Country and place of 

by the following means of transport (3) . 

Name and address of consignor . . . . . . . .

destination)

Name and address of consignee
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IV. Attestation of health

I, the undersigned, official veterinarian, certify that :

1. the fresh meat described above is obtained from :

- animals which have remained in the territory of Poland for at 

least three months before being slaughtered or since birth in 

the case of animals less than three months old,

- animals which come from holdings in which there has been no 

outbreak of foot and mouth disease in the previous 30 days, and 

around which within a radius of 10 km there has been no case of 

foot and mouth disease for 30 days,

- animals which have been transported to the approveá^slaughter- 

house concerned without contact with animals which do not 

comply with the conditions required for export of their meat to 

the Community, and, if conveyed in a means of transport, that 

the latter has been cleaned and disinfected before loading,

- animals which have passed the ante-mortem health inspection 

referred to in Chapter V of Annex B to Directive 72/462/EEC at 

the slaughterhouse during the 24 hours before slaughter and 

have showed no evidence of foot and mouth disease,
V

- in the case of fresh meat from swine, animals which come from 

holdings in which there has been no outbreak of swine vesicular 

disease in the previous 30 days or of swine fever in the previous 

40 days and around which within a radius of 10 km there has

been no case of these diseases for 30 days.
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- in the case of fresh meat from swine, animals which have not come 

from a holding which for health reasons is subject to prohibition 

as a result of an outbreak of porcine brucellosis during the 

previous six weeks;

in the case of fresh meat from sheep and goats, animals which have 

not come from a holding which for health reasons is subject to 

prohibition as a result of an outbreak of ovine or caprine brucel

losis during the previous six weeks;

2. the fresh meat described above is obtained from an establishment or 

establishments in which, after a case of foot and mouth disease has 

been diagnosed, further preparation of meat for export to the Community 

has been authorized only after slaughter of all animals present, 

removal of all meat, and the total cleaning and disinfection of the 

establishments under the control of an official veterinarian.

Done at . . . . . . . . . . . . . . . .  on . . . . . . . . . . . . . . .

/
I SEAL

\

I

\

(Signature of official veterinarian)

(1) Fresh meat means all parts fit for human consumption from domestic 

animals of the bovine, porcine, ovine and caprine species which have 

not undergone any preserving process; however, chilled and frozen 

meat shall be considered as fresh meat.

(2) Optional when the country of destination authorizes the importation 

of fresh meat for uses other than human consumption in application 

of Article 19 (a) of Directive 72/462/EEC.

(3)
For railway wagons or lorries the registration number should be 
given, for aircraft the flight number and for ships the name.



ANNEX B

ANIMAL HEALTH CERTIFICATE 

(1 )for fresh meat of domestic soLipeds 
intended for consignment to the European Economic Community

Country of destination . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Reference number of the public health certi ficate^^^ 

Exporting country, POLAND

Ministry . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Department . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Reference . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Optional)

I. Identification of meat

„ ^ , DOMESTIC SOLIPEDS.
Meat of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nature of cuts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nature of packaging . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Number of cuts or packages . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Net weight . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Origin of meat

(2)
Address(es) and veterinary approval number(s) of the approved 

slaughterhouse(s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(2)
Address(es) and veterinary approval number(s) of the approved 

cutting plant(s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Destination of meat

The meat will be sent from
(Place of loading)

to : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Country and place of destination)

by the following means of transport . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Name and address of consignor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Name and address of consignee
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I, the undersigned, official veterinarian, certify that the fresh 

meat described above is obtained from animals vjhich have remained in 

the territory of Poland for at least three months before being 

slaughtered or since birth in the case of animals less than three 

months old.

Done at , on

(Signature of official veterinarian)

! SEAL 

i

\
s

t

(1) Fresh meat means all parts fit for human consumption from domestic 

solipeds which have not undergone any preserving process; however, 

chilled and frozen meat shall be considered as fresh meat.

(2) Optional when the country of destination authorizes the importation 

of fresh meat for uses other than human consumption in application 

of Article 19 (a) of Directive 72/462/EEC.

(3) For railway wagons or lorries the registration number should be 

given, for aircraft the flight number and for ships the name.



KOMSVilSSlONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER

Κ(81) 1885 endeLig udg. 

Bruxelles, den 9. december 1981

KOmiSSIONENS BESLUTNING 

af 9. december 1981

om veterinærpolitimæssige bestemmelser og udstedelse 

af sundhedscertifikat ved indførsel af fersk kød fra
l

POLEN

K(81) 1885 endelig udg.



KOMMISSIONENS BESLUTNING 

3'f 9. december 1981

om veten’nærpo 11 ti mæssige bestemmelser og udstedelse af 

sundhedscertifikat ved indførsel af fersk kød fra

POLEN

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR -

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det europæiske økonomiske 

Fæ Ilesskabf

under henvisning til Rådets direktiv 72/462/EøF af 12. december 1972 om 

sundhedsmæssige og veterinærpolitimæssige problemer i forbindelse med 

indførsel af kvæg og svin samt fersk kød fra tredjelande , senest ændret 

ved direktiv ' 8l/476/EøF^^, særlig artikel 16, og

ud fra følgende betragtninger: -
«

Det er nødvendigt at fastsætte veterinærpolitimæssige bestemmelser for 

indførsel af fersk kød fra Poleni

Fællesskabets veterinære sagkyndige har under et besøg i Polen konstateret/ 

at situationen vedrørende dyrs sundhed her er er lige så god som i de 

fleste medlemsstater/ især hvad angår sygdomme/ der kan overføres gennem kød

Polens veterinærmyndigheder har endvidere bekræftet, at Polen har været 

fri for kvægpest, eksotisk og klassisk mund- og klovesyge, klassisk og 

afrikansk svinepest, smitsom lammelse hos svin (Teschener-syge) og smitsom 

blæreudslæt hos svin i mindst 12 måneder, og at der ikke er blevet vacci

neret mod disse sygd,omme. i denne periode med undtagelse af klassisk mund— 
og kLassTsk svinepest;

og klovesyge /der findes imidlertid dyr, der er vaccineret mod mund- og 

klovesyge og klassisk svinepest i Polen;

Polens veterinærmyndigheder har påtaget sig at underrette Kommissionen

og medlemsstaterne pr. telex eller telegram 

inden 24 timer/ såfremt det konstateres/ at en af ovennævnte sygdomme er 

udbrudt» eller såfremt der sker en ændring af holdningen til vaccination 

mod dem;

1) EFT nr. L 302 af 31.12.1972» s. 28.

2) EFT nr. L 186 af 8.7.1981, s. 20.
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de veteri nærpo li t i maøssi ge bestemmelser og udstedelsen af sundhedscertifika

ter bør tilpasses sundhedssituationen i det pSgældende tredjelandi

visse medlemsstater nyder på grund af særlig gunstige sundhedsforhold 

for så vidt angår mund- og klovesyge og svinepest godt af særlige bestem

melser i handelen inden for Fællesskabet og bør derfor også have ret til 

at anvende særlige bestemmelser ved indførsel fra tredjelande: disse 

bestemmelser skal være mindst lige så strenge som dem» de pågældende 

medlemsstater anvender i forbindelse med handelen inden for Fællesskabet;

denne beslutning må gennemgås på ny med henblik på tilpasning til fælles

skabsregler vedrørende kontrol med og bekæmpelse af mund- og klovesyge 

og svinepest inden for Fællesskabet:

de i denne beslutning fastsatte foranstaltninger er i overensstemmelse 

med udtalelse fra Den stående Veterinærkomité -

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING: ,

Arti^keJ._1

1. Medlemsstaterne giver tilladelse til indførsel af følgende kategorier 

af fersk kød fra Polen:

a) fersk kød af tamkvæg» -svin, -får og -geder, der opfylder 

kriterierne i sundhedscertifikatet i bilag A, der skal ledsage 

sendi ngen,

b) fersk kød af enhovede husdyr, der opfylder kriterierne i sund-
V

hedscertifikatet i bilag B, der skal ledsage sendingen.

2. Medlemsstaterne må ikke tiltede indførsel af andre kategorier af 

fersk kød fra Polen end de i stk. 1 anførte.
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Artikel 2

1. Indtil Rådet har vedtaget regler for kontrol med og udryddelse af 

mund- og klovesyge i Fællesskabet# og så længe der opretholdes forbud 

mod mund- og klovesygevaccination# kan Irland og Det forenede Konge

rige for så vidt angår Nordirland opretholde nationale# veterinærpoli

timæssige bestemmelser til beskyttelse mod mund- og klovesyge for så 

vidt angår det i artikel 1» stk. 1# litra a)# nævnte ferske kød af 

kvæg# svin# får og geder.

2. Danmark# Irland og Det forenede Kongerige kan# så længe de er offi

cielt fri for svinepest# opretholde nationale# veterinærpolitimæssige 

bestemmelser til beskyttelse mod svinepest ved indførsel af det i 

artikel 1# stk. 1# litra a)# nævnte ferske svinekød.

Art^kej._3

Denne beslutning finder ikke anvendelse på kirtler og organer# der indføres

med bestemmelseslandets tilladelse med henblik på fremstilling af farmaceu-
t

tiske produkter.

Arti^kel_4

Denne beslutning gennemgås på ny med henblik på tilpasning til fællesskabs- 

reglerne vedrørende kontrol med og udryddelse af mund- og klovesyge og 

svinepest i Fællesskabet#

' Artikel 5

Denne beslutning anvendes fra 1. juli 1982.

Artikei_6

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9. december 1981

På Kommissionens vegne

Poul DALSAGER 

Medlem af Kommissionen
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BILAG A

SUNDHEDSCERTIFIKAT

vedrørende husdyrs sundhedstilstand for

fersk kød af tamkvæg» -svin» -får og -geder» som sendes til 

Det europæiske økonomiske Fællesskab

1 )

Bestemmelsesland: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hygiejnecertifikatets referencenummer : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Afsendelsesland: POLEN

Ministerium: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Kontor: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ref.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

• (kan udelades)

I. Kødets identifikation

Kød af: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(dyreart)

Stykkernes art: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Emballagens art: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Antal stykker eller kolli: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nettovægt: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Kødets oprindelse

Det/de autoriserede slagteri(er)s adresse og veterinære kontrolnummer ‘ :

Den/de autoriserede opskæringsvirksomhed(er)s adresse og veterinære 

ko'ntrolnummer^^ : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Kødets forsendelse 

Kødet afsendes fra:
(afsendelsessted)

til: . . . . .

med følgende transportmiddel 

Afsenders navn og adresse: .

(bestemmelsesland og -sted)

Modtagers navn og adresse:
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IV. SundhedserkLæring

Undertegnede embedsdyrlæge attesterer»

1. at ovennævnte ferske kød stammer fra

- dyr» der inden slagtning har opholdt sig p§ polsk omrãde i 

mindst tre måneder eller siden fødselen» hvis dyrene er 

under tre måneder gamle»

- dyr fra bedrifter» hvor der inden for de senste 30 dage ikke 

har været mund- og klovesygeudbrud» og omkring hvilke der 

inden for en radius på 10 km ikke de seneste 30 dage har 

været tilfælde af mund- og klovesyge»

- dyr» der^^r transporteret til det pågældende autoriserede 

slagteri uden at have været i berøring med dyr» der ikke 

opfylder betingelserne for» at kød af dem kan sendes til 

Fællesskabet; er dyrene befordret i et transportmiddel» er 

dette rengjort og desinficeret» inden dyrene blev indladet»

- dyr» der ved levende syn på slagteriet i henhold til kapitel 

V i bilag B til direktiv 72/462/EøF inden for 24 timer før 

slagtningen ikke har udvist symptomer på mund- og klovesyge»

- dyr fra bedrifter» hvor der inden for de seneste 30 dage 

ikke har været udbrud af smitsomt blæreudslæt hos svin eller 

de seneste 40 dage af klassisk svinepest» og omkring hvilke

^ der inden for en radius på 10 km de seneste 30 dage ikke er 

forekommet noget tilfælde af disse sygdomme» når der drejer 

sig om fersk svinekød»
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“ dyr» der kommer fra bedrifter» der ikke har været omfattet af vete- 

rinærpoLitimæssige foranstaltninger som følge af udbrud af svine- 

brucellose inden for de seneste 6 uger» når der drejer sig om fersk 

kød af svin»

~ dyr» der kommer fra bedrifter» der ikke har været omfattet af vete

rinærpolitimæssige foranstaltninger som følge af udbrud af fåre- el

ler gedebruceI lose inden for de seneste 6 uger» når der drejer sig 

om fersk kød af får eller geder.

2. at ovennævnte ferske kød kommer fra en virksomhed eller fra virksom

heder» hvor der» såfremt der er diagnosticeret tilfælde af mund- og 

klovesyge» først er givet ti I ladelse til fortsat behandling af kød til 

forsendelse til Fællesskabet» efter at alle tilstedeværende dyr er 

slagtet» alt kød bortskaffet og virksomheden eller virksomhederne er 

fuldstændig rengjort og desinficeret under tilsyn af en embedsdyrlæge.

Udfærdiget i den

(embedsdyrlægens underskrift)

EMBEDSSTEMPEL

1) Fersk kød: alle dele af tamkvæg» -svin, -får og -geder» der er egnet 
til menneskeføde, og som ikke er blevet underkastet nogen behandling, 

der forlænger holdbarheden? dog betragtes kølet og frosset kød som 

fersk kød.

2) Kan udelades, når modtagerlandet tillader indførsel af fersk kød til 

andre formål end menneskeføde i henhold til artikel 19» litra a)^ i 

direktiv 72/462/EØF.

3) For jernbanevogne og lastbiler anføres registreringsnummer, for fly 

rutenummer og for skibe navn.



: ·ϊ ,.

;|·''ΐ· ; · " ■

' /‘‘ùi 'ΐ^'·

'ê: à >- ' .ί'

<■
'S .ι.:'·

.-y'- , .··

- ■ 1
^■;·

Ä. .C.
■ 'C'·· '

■"·'. ■:■ ■

V, •V·' ·
fø.

: V■■', ;■■■. S.
ν'-.'. '··. ■'

• ,■,;)· , -S"

Ο' ■ V.,,.

",.·.■ ' ··

4-

'■- '

'■■'■.· ‘S • ■·-·■

V'· ^·- Γ.;..

^'α

'ã

;.r-r· ^

; , '· . "·' ¿i Î .· .rt'

i.·)
i VS

vv

. '.i,.,.- - - - - - - - - -

■'S. ■

•■.•-•i

f?
a:«·
.&t . ... ■

áf
SÉ

íÈ

■.■ ■< .■ ·



BILAG B

SUNDHEDSCERTIFIKAT

vedrørende husdyrs sundhedstilstand for 

1 )
fersk kød af enhovede husdyr» sotn sendes ti L 

Det europæiske økonomiske Fællesskab

Bestemmelsesland: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

• P)Hygiejnecertifikatets referencenummer : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Afsendelsesland: POLEN

Ministerium: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Kontor: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ref.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(kan udelades)

I. Kødets identifikation 

Kød af enhovede husdyr

Stykkernes art: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Emballagens art: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Antal stykker eller kolli: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nettovægt: . . . . . . . . . . . . !. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Kødets oprindelse

2)
Det/de autoriserede slagteri(er)s adresse og veterinære kontrolnummer :

Den/de autoriserede opskæringsvirksomhed(er)s adresse og veterinære kon- 

trolnummer^^: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Kødets forsendelse 

Kødet afsendes fra:
(afsende Isessted)

til: . . . . . . .

med følgende transportmiddel^^ 

Afsenders navn og adresse: ...

(bestemmelsesland og -sted)

Modtagers navn og adresse:
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IV. SundhedserkLæring

Undertegnede embedsdyrlæge attestereri at ovennævnte ferske kød stam

mer fra dyr, der inden slagtning har opholdt sig på polsk område i 

mindst tre måneder eller siden fødselen, hvis dyrene er under 3 måne

der gamle.

Udfærdiget den

(embedsdyrlægens underskrift)

EMBEDSSTEMPEL

I

1) Fersk kød: alle dele af enhovede husdyr, der er egnet til menneske

føde, og som ikke er blevet underkastet nogen behandling, der forlæn

ger holdbarheden! dog betragtes kølet og frosset kød som fersk kød.

2) Kan udelades, når modtagerlandet tillader indførsel af fersk kød til 

andre formål end menneskeføde i henhold til artikel 19, litra a), i 

direktiv 72/462/EøF.

3) For jernbanevogne og lastbiler anføres registreringsnummer, for fly 

rutenummer og for skibe navn.



ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΙΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ

Ε(β1) 1ΘΒ5 τελικό 

Βρυξέλλες, 9 Δεκεμβρίου 19ΒΪ

ΑΠΟ0ΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 9ης Δεκεμβρίου 19Β1

περί των ύγειονομικων προϋποθέσεων καί του κτηνιατρικού πιστο

ποιητικού για τίς είσαγωγες νωπού κρίατος &πό την ΠΟΛΩΝΙΑ

Ε(81) 1Θ85 τελικό
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Ara®AEH ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 9ης Δεκεμβρίου 1981

περί των υγειονομικών προϋποθέσεων καΓ του κτηνιατρικού 

πιστοποιητικού για τΓς είσσγωγες vcotoü κρέατος ¿ná την

ΠΟΛΩΝΙΑ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΚΤΩΝ,

’'Εχοντας íind’j^ :

τη συνθήκη περΓ ίδρύσεως τής Είιρωπαϊκής Οίκονομικής Κοινότητας,

την ¿δηγια 72/462/ΕΟΚ του ΣυμβουλΓου, τής 1?ης ΔεκεμβρΓου 1972, περΓ των ι!ιγει ονομι κων 

προβλημάτων καΓ των ύγειονομικων μάτρων κατά τΓγ είσαγωγβς Σώων του βοεΓου κσΓ 

χοιρεΓου εϊδους καΓ νωπων κρεάτων προελεύσεως τρΓτων χωρων^ , όπως τροποποιήθηκε 

τελευταία άπά τήν άδηγΓα Β1/476/Ε0Κ(2) , κσΓ ΙδΓως τά άρθρο 16,

’Εκτιμώντας ί

δτι είναι άναγκσΤο νά καθορίϋθοϋν of ίιγει ονομ ι κοΓ κπνάνετ κατά τΓγ είσαγωγέτ νωπού
I

κρέατα c άπά τήν Πολ&^ν Γα,

δτι, σύμφωνα με διαπιστώσεις άποστολής τής Κοινότητας, ιταΓνεται δτι ή άγει ονομ ι κή 

κατάσταση στήν ΠσλωνΓσ εΓνσι άξΓσου καλή μέ αάτή πού έπικρατεΤ στΓς περισσότερες 

χώρες τής Κοινότητας, ΙδΓως δσον άψορδ τΓς άσθένειες πού μεταδΓδονται μέσω του 

κρέατος,

δτι, έπΓ πλέον, οΐ άρμόδιες κτηνιατρικές άρχ.ές τής Πόλων f ας έχουν διαβεβαιώσει δτι 

δέν ’έχουν έμφανισθεΤ, κατά τούς τελευταΓους 12 τουλάχιστον μήνες, of έξής ασθένειες : 

πανωλη των βοοειδών, έξωτικός κσΓ κλασσικός άφθέδης πυρετός,κλασσική καί άφρικανική 

πανώλη των χοΓρων (άσθένεια του Jeschen) καΓ κυστιώδης άσθένεια των χοΓρων* δτι δέν 

έχουν γΓνει , έμβολιασμοΓ κατά των άσθενειων αίιτων κατά τό έν λόγω χρονικό διάστημα μέ 

έξαΓρεση τήν άσθένεια-τοΠ κλασσικού άφθώδους πυρετου καί τής κλασσικής πανώλης των 

χοίρων’ δτι δέν υπάρχουν, στήν Πολωνία πρός τό παρόν ζωα έμβολιασμένα κατά του άφθώ

δους πυρετου καί τής κλασσικής πανώλης των χοίρων,

δτι of άρμόδιες κτηνιατρικές άρχές τής Πολωνίας, ’έχουν άνσλάβει τήν δποχρέωση νά 

κοινοποιούν στήν Επιτροπή καί ατά Κράτη μέλη, τηλετυπικως ή μέ τηλεγράφημα, 

έντός 24 ωρων, τήν πιστοποίηση ’η διαπίστωση της έκδηλωσης μιας άπό τις 

προαναφερθεΤσες. άσθένειες ή τήν τροποποίηση τής Δκολουθούμενης πολιτικής έμβολιασμων 

έμβολισσμοΓ κατά των έν λόγω άσθενειων.

(ΐ) ΕΕ άριθ. L 302, 31.12.1972, σ. 28 

(2) ΕΕ δριΟ. L 186, 8.7.1981, σ. 20
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ότι oí υγεIονομIκβς διατάξει c καΓ το κτηνιατρικό πιστοποιητικό πρεπει νά προσαρμοσθου 

σύμφωνα μό τΓς ίιγει ονομ ι κές διατάξεις του Ενδιαφερομένου κράτους μη μέλους,

δτι δρισμένα Κράτη μέλη, λόγω της είδικης καταστσσεως πού Επικρατεί σέ αίιτσ όσον 

άφορα τόν άφθδδη πυρετό καΓ την πανόλη των χοΓρων, άπολαύουν είδικόον διατάξεων κατά 

τό Ενδοκοινοτικό Εμπόριο καί ¿ς Εκ τούτου θά ’έπρεπε νά ΕπιτραπεΤ νά Εφαρμόζουν 

ε!δικές διατάξεις κατά τΓς εΙσαγωγές άπό τρΓτες χώρες’ ότι οΐ διατάξεις αίιτέε 

πρέπει νά είναι τουλάχιστον τόσο σόστηρές όσο καί ΕκεΤνες πού Εφαρμόζει τό Τδιο 

Κράτος μέλος στό ενδοκοινοτικό Εμπόριο,

ότι είναι άναγκαΤο νά ΕπανεξετσσθεΤ Ε άπόφαση αύτη μέ σκοπό την προσαρμογή πρός 

τούς κοινοτικούς κανόνες πού άφορσυν τόν ’έλεγχο καΓ την Εξάλεινη ταυ άφθωδουε 

πυρετου κσΓ της πσνόλους των χοΓρων Εντόε τΓ^ς Κοινότητας,

ότι τά μέτρα πού προθλέπονται στην παρούσα δπόφαση είναι σύμφωνα μέ την γνώμη 

της Μόνιμης Κτηνιατρικηε ’Επιτροπής,

ΕΞΕΔΩΓΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Α(Τ3ΦΑΣΗ : ,
t

”Αρθρο 1

1. Τά Κράτη μέλη Επιτρέπουν την είσαγωγή των Εξης κατηγοριοδν νωπού κρέατος 

άπό την Πόλωνfα :

(α) νωπό κρέας κατοικιδΓων βοοειδών, χοιροειδων, προ3ατοειδων καΓ αίγοειδων, 

βάσει των Εγγυήσεων πού δρΓζονται στό κτηνιατρικό πιστοποιητικό σύμφωνα 

μέ τό Παράρτημα Α,· πού άφεΓλει νά συνοδεύει την αποστολή,

(β) νωπό κρέας κατοικιδΓων μονόπλων, βάσει των Εγγυήσεων πού όρΓζοντσι στό 

κτηνιατρικό πιστοποιητικό σύμφωνα μέ τό Παράρτημα Β που όφειλει να 

συνοδεύει την δποστολή,

2. Τά Κράτη μέλη δέν Επιτρέπουν την είσαγωγή κατηγοριών νωπού κρέατος όπό την 

ΠόλωνΓα πού δέν άναφέρονται στην παρσγραςο 1.
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"Apapo 2

1. Μέχρι q οτου υΐοθετηθουν ¿ná τ6 Συμ3ούλιο κπνόνερ περΓ έλέγχου καΓ έζαλεΓψεωε 

του δρθέιδους ττυρετου στην Κοινότητα. κπΓ έφόσον έζακολουθεΤ ^ 6παγ(5ρευση 

έμΡολισσμου κατα του άοθωδους ττυρετου, f] ’ Ιρλανδία καΓ τό 'Ηνωμένα Βασίλειο 

οσον &φορσ την Βόρειο 'Ιρλανδία, δύνανται νό διατηρήσουν τούς έθνικούς 

Υγειονομικούς κανόνες σχετικό μέ την πρηστασία κατά του δφθωδους πυρεταυ, όσον 

¿tpopa τό βόειο, χοίρειο, πρόβειο καί αϊγειο νωπό κρέας πού ίιναφέρεται στό 

δρθρο 1 παράγραφος 1 Υπό α).

2. Καθόσον στην Δανία, στην 'Ιρλανδία καί στό 'Ηντομένο Βασίλειο δέν πι στοποι εΤτσι 

έπίσημα πανωλη των χοίρων, δύνανται τά Κράτη αΥτά νά διατηρήσουν τούς έθνικούς 

Υγειονομικούς κανόνες σχετικά μέ τήν προστασία κατά τής πσνωλους των χοίρων, 

δσον άφορδ τό νωπό χοίρειο κρέας πού Υναωέρεται στό άρθρο 1 παράγραφοε 1 Υπό σ).

"Αρθρο 3

'Η παρούσα Υπόφαση δέν Ισχύει γιά είσαγωγέε αδένων καί Υργάνων των όποΓων ή χώρα 

προορισμού έπιτρέπει τήν είσαγωγή γιά τήν παρασκευή φαρμάκων.

"Αρθρο Δ

*Η παρούσα Υπόφάση Gá έπανεξετασθεΤ μέ σκοπό τήν προσαρμογή των κοινοτικών κανόνων 

περί έλέγχου καί έζαλείΦεως του Υφθώδους πυρεταυ καί τής πανώλους των χοίρων στήν 

Ko Iνότητα .

"Αρθρο 5

'Η παρχιύσα Υπόφαση Υρχίζει νά Ισχύει Υπό 1ης Ιουλίου 1982.



"Αρθρο 6

'H παρούσα άπάφαση απευθύνεται ατά Κράτη μέλη.

"Εγινε στΓς Βρυξέλλες, ατίς 9 Δεκεμβρίου 1981.

Γιά την ’Επιτροπή

POUL DALSAGER 

Μέλος της 'Επιτροπής
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RAPAPThf^A A

ΚΤΗΝΙΑΤΡΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

Για νωπό κρέας κατοικιδΓων βοοειδών, χοιροειδων, προ9στοειδων κσΓ σίγοειδων 

που προορίζεται για ¿ποοτολή στην Είιρωπα'Τκή Οίκονομικη Κοινότητα

Χώρα προορισμού . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

’Αριθμός δημοσΓου π ι στοπο ι ητ ι kolj ύγεΓσς^^^ . . . . . . . . . . . .

Χδρα έζαγωγης, ΠΟΛΩΝΙΑ

'Υπουργείο . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

'Υπηρεσία . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Στοιχεία. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Προαιρετικό)

I. * Ανσγνώριση

Κρέας ίκπά. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Είδος ζέου)

Είδος τεμαχίων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Είδος συσκευασίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

’Αριθμός τεμαχίων η μονάδων συσκευασίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Καθαρό βάρος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Προέλευση του κρέατος

(2)
Δι εόθυνση(εις) καί άριθμός(οί}^ ^ κτηνιατρικής έγκρίσεως του(των) 

έγκεκρι μένου( ων) σφαγείου(ων) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1* f 2) ' . . . . . . . . . . . . . . . . .
AlεΰΟυνση(εις) καί άριθμός(οί)^ ^ κτηνιατρικής έγκρίσεως του[των) 

έγκεκριμένου(ων} έργαοτηρίου(ων] τεμαχισμού . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Προορισμός του κρέατος

Τό κρέας άποστέλλετσι άπό . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τόπος άποστολής)

στ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Χδρσ καί τόπος προορισμού)

(3)
μέ τό έξης μεταφορικό μέσον'· . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

”Ονομα καί διεύθυνση του δποστολέωΓ . . . . . . . . . . . . . . .

”Ονομα καί διεύθυνση του παραλήπτου
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IV. ‘Υγειονομική Βε3αΓίχτη

*0 Υπογεγραμμένοι; έπΓσημορ κτηνΓστμ3ε βεβαιώνει :

1. δτι τ6 άνιατέρω ¿ιναφερ6μενο v&rrd κρέσε πρέρχεται &π(5 ;

— ζωσ, τά δποΤα εΥρΓοκονται στην έπικρατεία της ΠόλωνΓας έπΓ τρεΤς 

τουλάχιστον μήνες πρό της σιταγής τους η Ynd της γεννήσεώς τους, ¿L''doov 

πρδκειται γιά ζωα ?ιλικΓας κάτω των τριών μηνών,

— ζωσ πού προέρχονται άπά Εκμεταλλεύσεις στΓς δποΤες δέν εχει Εκδηλωθεί 

άφθώδης πupετdς κατά την διάρκεια των προηγουμένων 30 Εμερων καθώς 

ΕπΓσης καΓ σέ άκτΓνσ 10 χλμ, κατά την διάρκεια των προηγουμένων 30 

?ίμερων,

(2) ^ ^ „
— ζωσ πού έχουν μετσφερθεΤ στά Εγκεκριμένο σεσγεΤο'χωρΓτ νά έλθουν σέ 

Επσφη μέ ζωσ τά όποΤσ δέν πληρούν τούε ορούς πού άπσιτουντσι γιά 

Εξαγωγή του κρέστάε τους στην Κοινάτητσ, κσΓ, Εάν 'έχουν μετσεερΟεΤ μέ 

μεταίΓορικά μέσα, σΥτά τά τελευτσΤσ 'έχουν κσθσρισθεΤ κσΓ άπολυμσνθεΤ 

πρΓν άπά την ςάρτοχτη,

— ζωα πού έχουν περάσει κατά τΓς 24 ώρες πρά τής σςησγης τους άπά 

ύγειονομική Εξέταση στά σφσγεΤο, δπως άναιρέρεται στά κεςί'άλαιο V

του Παραρτήματος Β τής άδηγίας 72/462/ΕΟΚ, κσΓ δέν 'έχουν παρουσιάσει 

ΕνδεΓξεις άφθώδους πυρετού,

— στην περίπτωση χοιρεΓου νωπού κρέατος, τά ζώα πού προέρχονται άπά 

Εκμεταλλεύσεις στΓς δποΤες δέν έχει Εκδηλωθεί κυστιώδης άσθένεια των 

χοΓρων κατά τήν διάρκεια των προηγουμένων 30 ήμερων 'ή πσνώλης των 

χοΓρων κατά τήν διάρκεια των προηγουμένων ¿10 ήμερων καθώς ΕπΓσης κσΓ 

σέ άκτΓνα 10 χλμ, κατά τήν διάρκεια των προηγουμένων 30 ήμερων δσον 

άφορ« τΓς δύο σάτές άσθένειες.
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èrróoov πρόκειται νιά χοΓρειο Kpêar, tö Γωσ 6êv προέρχονται ήπό 

έκμεταλλευσει ρ, πτι c ¿ποιερ έχει έπι3ληθεΤ έπαγόρευαη λ0γω ΠρουκελλιΙόσεωΓ 

των χοΓρων κατά την διάρκεια των προηγουμένων εζη έΠδομάδων,

— fecpdoDV πρόκειται γιά votö πρά3ειο η αΤγειο κρέαρ, τ5 δωα δέν

προέρχονται άπό έκμεταλλεύσειr στίρ όποΤερ έχει έπιβληθεί δπαγάρευση 

λόγω βρουκελλέοεωρ tcSv Βοοειδών η αίγοειδδν κατά την δισρικεισ των 

προηγουμένων εξη έβδομσδων,

2. ΟΤΙ τό προαναρερθέν νωπό κρέσρ πρέρχεται άπό έγκστάαταση η έγκσταοτάαειr 

orfp δποΤερ μετά άπό έκδήλωση άρθωδουρ πυρετοΠ, μόνο μετά τή σφαγή όλων 

τό5ν ύπαρχόντων ζίιων, την άπομάκρυνση δλου του κρέατορ καΓ τόν τελικό 

καθαρισμό κσΓ την άπολάμανση όλων των έγκστσστάσεων άπό την έπΓβλει',η 

έπισήμου κτηνιάτρου, έπετριάπη ή περαιτέρω έπείεργασΓα κρέατορ γιά έζσγωγή 

πρόρ την Κοινότητα.

"Εγινε στΓρ τήν

['Υπογρασή του έπισήμου κτηνΓστρου)

ΣΦΡΑΓΙΔΑ

(1)

(?)

(3)

Νωπό κρέσρ ; δλσ τά τμήματα τό5ν κστοικιδΓων βοοειδών, χοιροειδων, προθπτσειδων 
κσΓ σΪγοει’δων, κατάλληλα γιά άνθράπινη κστσνάλαχιη, πού δέν έχουν άποθληθεΤ σέ 

κσμμιά έπεζεργασΓα συντηρήσεωρ. Έντούταιρ διατηρημένα διά φύξεωρ καί 

κστει,Όγμένσ κρέατα θεωρούνται δρ νωπά.

Προαιρετικό δταν ή χόρα προορισμοΰ έπιτρέπει τήν είσσγωγή νωποΠ κρέατοΓ γιά 

χρήση άλλη έκτόρ άπό τήν άνθρωπινη κατανάλωση, κστ'έφαρμσγη του άρθρου 19 

άπό σ) τήρ όδηγίαρ 72/Δ62/Ε0Κ.

Γιά τά βαγόνια τραίνου καί τά φορτηνά αάτοκίνητα σημειόνετσι δ àpiOpór μητρίου 

γιά τά άεροπλάνα δ άριθμόε πτήσεωΓ καί γιά τα πλοία τό ονομα.



ΠΑΡΑΡΤ^Α B

ΚΤΗΝΙΑΤΡΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

^ fl’'
Για vaná^Kpáac μον6πλων κατοικιδίων, πού προορΤζεται για άποστολή οτήν 

Εϋρωπα'Τκή Οίκο νομική Κοινότητα

Χδρα προορισμού . . . . . . . . . . . . . . .

’Αριθμός του δημοσΓου πιστοποιητικού 

Χώρα Εξαγωγής, ΠΟΛΩΝΙΑ

'ΥπουργεΤο . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

'Υπηρεσία . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Στο IχεΤα. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

δγεΓας
(?)

(Προαιρετικό)

I. ’Αναγν6ριση

Κρέατα ^-ΙΟΝΟΠΑΩΝ ΚΑΤΟΙΚΙΔΙΩΝ

Είδος τεμαχ f ων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΕΪδος συσκευασΓας. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

’Αριθμός τεμαχΓων 'ή μονάδων συσκευασΓαε . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
t

Καθαρό Βάρος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Προέλευση του κρέατος

Δι εΰθυνση(ει ς) καΓ άριθμός(οΓ)^ κτηνιατρικής έγκρΓσεως το0(των) 

έγκεκριμένου(ων) σφαγεΓου(ων) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . f 2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Δι εΰθυνση(ει ς) καΓ άριθμός(οΓ)^ κτηνιατρικής έγκρΓαεως του(των)

έγκεκριμένου(ων) έργαστηρΓου(ων) τεμαχισμού . . . . . . . . . . . . . . . . .

V

III. Προορισμός του κρέατος

Τό κρέας άποστέλλεται δπό :. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τόπος άποστολής)

στ :. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(χώρα καΓ τόπος προορισμού)

(3)
μέ τό έξής μεταφορικό μέσο'· . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

"Ονομα καί διεύθυνση του άποοτολέως . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

"Ονομα καΓ διεύθυνση του παραλήπτου



IV. ’Υγειονομική βε3αΓκ>ση

'o ήπογεγραμμδνος έπΓσπμοΓ κτηνίατροι: ΒεΑσιδνει, δτι tö ίινωτέρω vcanö 

κρέαρ ττροήρχεται δπά ζωα tö δποΤα είιρίσκοντπι στην ΐ:πικρ0τεια τήρ 

Πόλωνιαρ, τουλάχιστον τρειρ μήνερ πρό τήρ σφσγήρ ή δπό τήρ γεννήσεδρ τουρ, 

έφόσον πρδκειτσι για ζωα ήλικΓαρ κάτω των τριών μηνών.

’'Εγινε στΓρ
την

(’Υπογραφή του έπίσημου κτηνίατρου)

t

ΣΦΡΑΓΙΔΑ

(ΐ) Νωπά κρέατα : δλσ τα τμήματα κατοικιδίων μονάπλων, κατάλληλα για άνθρωπινη 

κατανάλωση, ποά δέν έχουν δποΒληθεΤ σέ κσμμιά έπεζεργσσία συντηρήσεωρ. 

Έντούτοιρ, διατηρημένα διά ιΐύξεωρ καί κατεφυγμένσ κρέατα θεωρούνται νωπά.

(?) Προαιρετικά δταν ή χέρα προορισμού έπιτρέπει τήν είσαγωγή νωπού κρέατοτ για 

χρήση ’άλλη έκτάρ άπά τήν δνθρδπινη κατανάλωση, κατ’έφαρμαγή του άρθρου 19 

δπά α) τήρ ¿δηγίαρ 7?/46?/Ε0Κ.

(3) Για τα θαγόνια τραίνου καί τα φορτηγά αυτοκίνητα σπμειδνεται δ δριθμάτ μητρώου, 

για τά άεροπλσνα δ άμιΟμάρ πτήσεωρ καί για τα πλοΥα τά δνομα.
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